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‘Ordre -& la clarté font porsadet i ia [nosi daig 
avancerdanslesétudes. ` poffepek w — naukath. 
Les Maîtres de la langve Nauczyciele iezyhka brann 
-Frangoife trouveront à cw/kiego maig iu w regn- 
quoi s'entenit dans les Zoch Franeuftich czego fi 
préceptes François, que trzymac “Lto chi Foz 
nous en donnons, Voi- rzquek. Ucgniowie Po- 
lal ordre. Les difciples Jacy maig zkqd De oswie- 
auront la facilité à com- cit w vegulach |Polfkich. 
prendre les régles Polo- Zo dia nich ieft swiatiem. 
moifes. Voila la clarté: Jedni mie powinni fie od 
Les uns ne doivent point nich odda/acz drudzy pon 
s’en écarter: Les autres winm ich fie uczwyéz w/zy» 
doivent les étudier; tous fry z nich pogytkowac, I 
dojvent profiter. Voila Zen ieft cel Grammatyki, 
le deffein de cette Gram- 


maire. 


D 


Kë = Leçon T. Lekcya L 


Qoiae les  léttres! (hociaè tez fame fa lites 
(foient les-m&mes enj #7 y Francuzow i u Po- 
Francois & en Poloaois; lakows inaczey, fie ieduak 
on les prononce cepen- |[wymawiasq. Dia czego 
f dant tout autrement. krotkq tu dam nauke. e 
f Donnons une courte in-| O wymawiane, II. Opi- 
fruction. I. Surla pro-, [ansi abbo ortografi. 
nontiation. II. Sur l'Or-j 
thographe. | 
CHAPITRE 4. ROZDZIAŁ: T. 


I Pu Francultie 
| konczy fie wfpot- 
tbremiaca literą albo in 
- confonantem, à drugie po 
nim polozoWe zaczyna [it 
od [amobrzmigce à voca- 
liz w ten czas te obie lite- 
‘ple: ll a fon efprit. dites VY z foha fic fgcaq: tegy- 
ls fo-uefprit. ` miq tedne [yllabe. Naprzy- 

, Mad: ma on fwoy rozum, 
A 4e ila fon efprit, maia: i-la fg- 
| nefprit. 
On en excepte €; fon Il'yimuiq. fic od tey vt^ 
qui ne fe joignent jamais 
à la voï elle suivante, 


L QI un mot fe termine 

pàr une confonne, & 

que l'autre commence par 

one volelle; la confonne: 

du précedent fe joint àla 

| voielle fuivante pour fai- 
| reune fyllabe. Parexem- 


` de Général en chef. 


trouve `  immediátemen 
devant y, où un > mar 


de deux points; alors ii f. 


ges. v. 


Möts. p.e. grace doucement. 
grande, cet homme, 
femme dites gras, douj- 
meni, grand, flomm, Graf, 


` E deyantntàla troifié- 
me perfonne du plüriel 
| verbes ne fe pronon- 


SONGS 


On excepte les confon-| 
nes €; f. qui doivent é] /policie fie wyma 
tre prononcées. p.e. Avec ko: z pierwfzym Genera- 


Quoique ces mêmes |” Chociaz 
€onsohnes ne fe pronon: ja trzeba wymmg siad 
gent point dans les mots: 


Glanc, franc, fufil, slef 6c. feceris, fall fuzja, clef 


t 
Z : 

AU czone; 1 ten czas wyraz 
prononce comme `z p.e. 
pofan, pass. dites peilan, 


L' E muétnon accentué | 
ne fe prononce point tant gy 
au mieu, qu'à la fin des 


€epas 1 


— — 


folda. 
Litery deduak c, f, L po- 


[foldat mòr le dern 


emie? e 
UU 


Hein. ‘avec lé Général en 
chef, mow: avek le Zéné.. 
ral en Get 


; to% fane litery 
w 
l, franc 


:Llowach: Blanc b 


we gu 
O Litetach wfpoibrzaitg- 
E € 


po nim naftepule y qi 
dwiema fuopkans na: 


filiak è. mp. pailan chéop. 
[païs kray; ayez alen. moi 
[pezam pel EEN 


E Bez akcentu nigdy we 
zodku i na koncu flow. 
e wymawia fie. n p. graz 


D ` IN a Z 
e * ce taka, doücement/ago- 
cette | dage, 


cet homme" ten än 


- Mie, cette femme da mie- 


] d x 
l#iafta. mow: gras, ` dul: 


(man, itom, fam." 
E Præd nt w #rzecièh 


um liczby gro nddnep 


flou verborum nie wyma- 
SE win 


des mots, où après l'a fait (regulá gie ` ma dn'egfc 


. fyllabes finales ej. p.e. e- flowa fig Lade 


o P ONCE Nez 


Ge pas. p.e. pi parlem] lifent, U tia fie ow fem SE 
écrivent. ba ent opufzeza fen, 
patl ent mowig, hfent Se 
Lie, écrivent piles, "no 
parl, liz, ékriw. ` 
L. RE SC marqué |> -FL yesli ê tefl œ akeen- 
d'un accent aigu fe pro- zem ofirym gum [ao Gem, 
nonce en ouvrant at peur la maiwia praywarvtem afla- 
bouche.p.e. fante, bonté. ami, Hp, fanté eroe , 
Pareillement 2 z ant ` les bonté. dobrot goobnisz 
lettres y, 2, z, il eft tou- roy fic przed ltera- 
jours fermé p.e. parler mi yt, Z, n.p. parker mo- 
chez: Excepté quand. Je ‘wi, chez, u; wy igu voten, 
mot, qui fuit, commence kiedy flowona fter "Üqce ZA- 
par une voielle. p.e. chez ema fie oi RIMIS) g- 
eu. ` "GEN à vocali n.p. chez eux 
3 a nich. 
S'ileft marqué d'un ac*j Jesli zas è iet SE 
cent grave, il fe pronon- tem pta/kim, Y RQ] Ga fig 
Ce comme un 2 gett: ab e Polfkie ni E 
p.e. auprès; Dr ÈS. wane. "0. auprès prz 
i ; laprès s potu. A 
Comme at (e dans tous |. Takze w tych ied dro fig 
les PL Mes 7e, mz, labowych je, me, te, fe, te, 
te, fe, fe, que, ce, ne, mes, due, ce, ne, mes, fos, les, 
fes, les, des. - ides, 
Ill LU Æ ale fon de V: ILE vpred myw. 
a devant m Se nip: e. fem- j mawia j fe ia a. s.p. be 


nae- 


me, enfant: Mais il retienti mewiafix, enfant (eeng, — 


fon propre fon dans tous{ mow fam, anfan. à Lecz Zo 


quelque voielle: pe, mena- igei D ` mieden: De 
ce. & il'eft nafal dans les wokalifami, albo mm 


kamen, chien ; eg okoliczno 
ès Ux dme EE 


Dec uio it 


Boom (e prononce e- 
wem. 
E T devant m &ulors- 
ue ln ou l'as fe rappor- 
i te à l'é pour faire uae fyl- 
4 labe, perd fon propre fon 
| . & fe prononce à peu près 
comme ç Polonois. p.e. 
mains, Palatin, imbu ` 
Que fi ln doit fórmer 
une {yllabe avec la voiel- 
le foivante; alors l7 gar- 
de fon propre fon. p.e. Pa- 
latine. 


“I, 3. long joint avec P 
D 


febter, joër, jore, 


jufte. 


“O devant m, fe pronon- 
"ee comme T q Polonois p. 
ei bor. Mais devant deux 


i: p-e, donnes per [o1me, 
FEE à 


La 


FAN _. _ 


eier EE 


mawia De xwyczaynie, w, 


a:e, d u, fe pronorice com- 
the < Polonois p.e. Jardin, | 


e. pur, 


dragiey zas iak e polfhie. 
m.p. menace yosroëka. 
mow menas, examen, rox- 
irzqiuienié, mow exame. 

Ennemi tepreyiactel 
wymawia fic enmi. 

L. Praed m y n, c2yniqe 
z niemi fyllabe wymawia 
fic iak enn. matin rano. 
Palatin Woiewoda, mow 
mate, Palate, Zb ébu. 


= esti ras n czyni fylla- 
ibe zraftepuiacg literq, 40 
ten cezas à wymawia fie 
zivbhczaynie m.p. Palatine 
| Weiewodzina. mow Pala- 
Bo : 
IT. j. dfwgiz przed a. e, 
o, ü, wymawia fig iak z 
Polfkie. n.p. jardin ogrod,. 
jetter ræucié, jour deien ,. 
joie radość, jufte /prawie- ` 
ditivy.: ; 
`O Przed n wymawia De 
ink a Polfhie. np. bon do- 
bry; ba. Pred dwiema 
gas nn, una fig aub ` 
aynie n.p. bonne dobra. 
Ü Francuflie wymawia 
fie Scismionemtuffami i ulo- 
(donem? £o guiziama. n.p. 
pur cay/ty, affürer we: 
lanit mow piur, affiures, 


EE Se 
La vive voix d'un-Mai-] Zywy glos Nauczueieta 

tre montrera plus facile-|/epiey pokaže iak fig ma 

ment la prononciation de |wymawiac ta litera. 

cette volelle. 


Des Diphiosgues. O Diftongach albo Dwu- 
glo$nych literach. 

Ai prend tantôt le fon| | Ai Ceafem ficuwymadia 
de l'e ouvert, comme dans | igk e nie akcentowane n.p. 
maifon, tantôt celui de I Imaiton dom; ceafem iak € 
é fermé comme dans je fe- akcentowane mp. je ferai 
rai. Mais devant l, il re-|bede. mow meza, je fré. 
tient lé fon de Pa. p.e. Praed l. mowi ficia a, £ra- 
travail; ailleurs, : |vail praca, mow traval. 

Au, Eau,fe prononcent! Au, Eau wymawia fig 
comme l'o obfeur. p.e. tdk o, i.p. haut, wyfoki, 
haut, chapeau. {chapeau £apelufz. 

Ei prend un fon, quil . Ei, gielem obu liter zæ 
participe à la fois de l'é deduym vazem wymawia 
fermé & de P å ordinaire, ' fic. m.p. confeil rada, ple- 
p.e«confeit, pleins "din pefny. Gun 

Eu, Oeu participent â| Eu, Oeu, maig gfos od 
la fois dé deux voielles Z,obu liter € y à,, lecz.. Gët: 
& a mais il faut remar fem wyrazny, cze/lem qe 
quer, d'elles ont un fon |wyraëny. Na koncu flow 
tahtôt clair & tantôt ob-|mie wymawinig Je wys tiz 
feur; Elles fe prononcent śnie; d praed Êy r brame 
obfcurément, quand|elles 


wyraznie, przed is tedngk 
terminent la fyllabe, & w. liczbie granndnay, Mię d. 
clairement quand elles fe wyrazaiq fie mYr — 
trouvent devant: f, eu yy: W Participi chiens 
mais devant fs au plûrisi yc wymawidae ? 
des noms terminés eneuf Pranou/hie. n4. feu 

elles ont ua fon SST honneur esch b. 


CUT um 


`> Devant toutes les vo- 


OE B S 


Et dans les participes el-1200/g, ve w/deiany, fçeû 
les fe prononcent comme | umiany. mow. fee, lonéer, 
u François. p.e. few, boeufs, ; beef, viu, fin. 

vett, frtt. ESC; ; j 
. Of fe prononce comme) ` Oi wymawia fie iakoa, 
ea. Mais elle fe prononcel W czafiech tednak nie do- 
comme e dans les tems /honale przefztych verbo- 
imparfaits des verbes, p.e. fum flow mowi [ie ink e 
àl [eroit, il avoit. Wë Roi Krol loi prawo. 
il feroitóy/by, 1avoitmiat, 

: laor Roa, loa, ifré 1 lave. 
Comme auf dans les] ^ Takže w naflepiqcyeh, 
fuivants: Polenois, faible, Polenois Polak, toible fia- 
cohmôitre, parôibre, Frun- by, connditre poznat, pa- 
gois Eer ` ` roitre pokazać Ji. François 
J Fréncuz Dec, omg, Polonè, 
* o lfebl, paretr, connetr. 

On fe prononce comme TOu wymawia fie iab u 
Fu Polonois p.e. nous, Pole. np. nousmy, vous 
vous; bout, out. ‘wy, bout koniec, miow nu, 


E bu.. 
| 


De Confounes. O wfpotbrzmiacych. 


A. ` | De Confonantibus. 

. B. n'a rien de particü=. B Toz waży, co u Po- 
AER 0 Makow. ` 

=C. devant e & ífepro-| | C., praed eyi wy- 
monee comme s: p.e. Cj- mawia fie iak s. n.p. Cice» 
geron, Sifferom. Mais de ron, Silferg. Praed a, o, n, 
vant d,0,4, fe prononce, wymatia fie tak k; m.p. car 
comme. k. car, encore, Cus albowiem, encore ie/zcze, 


t 


pafe: | cuiafle, 2broia, mow Rar 


, E or, kiuiras. 
|. ç Praed a, eji, 0, U, wy» 
telles fé prononce comme mawia fic iak s. n.p. gar- 
Medion, topu; Gé. gon chioptec, reçu odebras 
SOM ER (nys mew gafa, refiue 


= — € 


CONO NGS — 1. 
CH fe prononce com- ` CH wymawia lie iak ïe 
ine /ePolonois; mais dans Po//kie. vn, chapeau ka- 
les mots formés de He: pelu/z W flowach zas z 
breu où du Grec il fe pro- Greckiego i Hebrayfhiego 
lonce comme E Chrifi, eyka wziętych iak k, n.p. 
Chretien, Chrift; Chrétien. mow kri; 
| krétie. 
D, fe prononce cômme ; D. wymaina fie iak tie- 
4 fi le mot fuivant com- si nü flepuiqee fowo fie za- 
melice par une voielle: p: cyna od famobrzmiqceey, 
ë. Quand-il fera; Quant- à vocali n.p. Quandil fera, 
i fera: kiedy bedzie, -mow kant= 
` : i-fera: i 
, F. retient fon propre| E. wymawia fie zwy- 
fon, éxcepté neuf fuivi d'czaymie wyigwjzy geuf 
une voielle, comme dans deiewiçé, kiedy uaftepuié 
#éuf ans. dites neuv-ans: ` famobremiqca itera. n.p. 
| SE E neuf ans How newan. 
G. devant ë & ifepto-| G praed e; y i, wyma- 
fonce comme Polonois; wia fie iak 27 m.p. gens lud, 
p.e. gens, gelee: Mais de- gelée mroz. mow Zan,Zele: 
vant 4,0,4; il retient lé Przed a, 0, u zas mowi fie 
fon Polonois p.e: gand; iak Polfhie g: n.p. gandre- 
gout, aigu. E gout fa, aigu 
TE a a OY gani, BUS ÉGIU o 
Gn, fe prononce com Gn wymawia fie iak fi. 
ine # Polonois. p.e. Com- dp. Compaghon Towga 
pagnon, zo wegfas mot kompania. 
Gu. fe prononce dure- | : Gu. wymawia fie igk È 
ment comme g Polonois. Pòl/kie, n.p. langue iexyk, 
p.e. /angve, guerre. guerre woyna, mow lang, - 
: S TE SI 
H ne fe prononce poii = H Nie wymåwid fie w 
dans les mots François, ı Plowachpochodzacych ë ta 
Qui vienhetit dü ee & 'ciny; leca tylko di wase 
ans B- SEN NUE wch 


M ————— Ser 


SAN | 
dans les autres il eft atpi- wych Francufhich n.p. Y 
té. comme chez les Polo- homme czlowiek, P hon- 
fiois: p:e- l homme, f hon- neur czes, hardi $miady, 
peurs hardi, honte. honte wfiyd, mowlom; lo- 

; nér, hardi, hat. ; 

L. fe prononce comme ` L rownie fig twyntatwid 
chezles Polonois, & dans sak u Polakow d w niekto- 
certains mots il ne fepro- rych fowach cale fie nie 
nonce pas du tout. p.e: wymawia m.p. ` quelque | 
quelques chofes, dites que- chofe cos, mag Xekfzoz. 
ques chofes. ORA E 

L. final fe prononce L Na koncu flowa praed. 
mollement, s'il eft précé-|1 chociaèby bylo dwoiakie 
dé de l'i, & il a lasmôme wymawia fie mickko takby 
prononciation dans le mot po fobie mia/oi, n.p. trava- 
même, sil eft double a-|il praca, taillerrængr, mo: 
prés li; comme tailler, juiller zmoczyć. mow tras 
suouiller. - | vali; tallier, mullier: 

M: N. P. fe pronon«, M, N, P.rowniefiqwy 
gent comme chez les Po=|mawid ob w Polakow, 
.Jonois, mais les deux pré- Pieriv/ze iednak obie za- 
suieres font toujours na- W/Te przez nos fie mme: 
fales. > [teiüiqa REM : 

Qu. fe prononce vA Qu. za[ze twiymawid . 
des voielles comme E p.e. fit iab k, m.p. requête, De 
regulie, quiter. > iplika; quitter porzucic, 

` 4not reket, kité. 

Lp Awariendeparticu- R Nic ue ma ofobliwee 
Ber, Er EE i 

S'entre deux voiellesfe .... S. Bieden dwiema famós. 
: prononce comme %. p.e. brzmigcemi inb wokalifa- 


SL poler les armes. mi wymawia fie iak z; n.p. 


pofer les armes, 2/oéyé 
# 
bron, 20000 poze lezarm. 


4 -T fe prononce comme | T wymawia Be iak w 


chez : Po- 


CS ` FAD 


bat 


SC SR 7 


E EE 
chez les Polonois; mais Polakow; Przed ja, Ye, 19 
ila le fon de l's devant a, (gas mowi De fie tak s. n.p. 
de, 10. p.e. Condition, par- condition koudycya, patti- 
tial. al do tedney [irony grey 
eu mow: kondifig, 
arfial. 

Excepté les mots, ami-|.  Wyimuig ie: amitié 
tid, pitié, partie, entretiens przyiazn , pitié m/ofur- 
Esc: & les verbes nous for- dzie, partie ftrond. takze 


tions, portions Esc. verba nous fortions Bär 
Le pitié, amitié, parti, 
fortig. 


U. François féfpronon-| |. U. wymawia fie iak W 
ce comme I Polonois. Polfhie. 

X; Au cominencement| X. Na początku flowa 
du motfe prononce com- wymawia fie ink kg, we 
me ks; mais dans le mot | frzodíu zas í na koncuiak 
& â la fin il fe prononce z, ?i.p. dix dgicfiéés aux 
comme +. Et comme fs hommes ludziom. Á w Bo: 
dans le mot foixante. —— (tie foixante faesédasefigt, 

iak fe. mow foaffant. 

`Z. fe prononce comme, Z Nic nie ma ofobliwe- 
lez: Polonois. Hd, c 
+ On apprend à pronon-j. Doffonalfaego. wyma- 
cer plus parfaitement wiania Zywy glos nauczy- 
par labouche d'un maitre, ciela lepiey nauczy, bogio- 
Car les fons d expriment /y lepiey Be wyrazaiqufty, 
mieux de vive Voix, que wiz piorem, 
par la plume. ] : 


CHAPITRE I | ROZDZIAŁ I 
De l Orthographe. | O Pifansu. 


d 


4 ca les“ interpoñ-| O Pufeczam interpunkcye 
Jétions, qui font commu-| ^ /polne Francuzom i Poe 
: fes B2. ` lakom ` 


__ (ne _ 


Wes aux François & aux! Joie, de famych tylko ak- È 
Polonois. Je parlerai feu-|contach à Apofirofie Fran. 


lement de P apoftrophe & tu/kim krotko namienie. 
des accents, "2 `> ; ; 


`L' Aboftrophe s'écrit * |. Apofirof pifze: fie * à) 


eft la marque d’une Jet znaczy opu/zczone a, c, 


tre omife. albo ï, kiedykolwiek po tych 
S'il fuit une yoielle a- |flowach ` je, me, te, fe, le, | 


prés ces monofyllabes:|la, que, de, ce, rie, nafte- 
Je, me, te, fe, le, ta, que, puie litera famobrzmiqca: 
de, ce, ne; epar tout eft vocalis; w fen CLAS ax 
apoltrophé. J'ai, l'ame. ` wfe lütery a, e, i, opnfz- 


czaiq f, à na ich mieyfce | 


Lpifae fie apoftrof. n.p. j'ai 
\mam, l'ame du/za. 


Si perd auffi é, quand Takže li tracti sestina- ` 
il eft devant #/ ou üs. p.e, | ffepuie il albo ils. n.p. s'il ` 


S'il avoit, s'ils avoient, — avoit, s'ils avoient, gdyby, 


: miat, iesliby mieli. ` 
Deux points für ï mar-| Dwie kropki nad litera 


quent, que cette, voielle famobremiqeg Taper. vo- S 


ne fait point unediphton- calem znaczę, Ze opu nie 
gue, avec la précédente ; czyni z drugq diftongu,io= 
mais qu’elle fe prononce Sobno ` fie wymawià. n.p, 
feparément, p.e. pais, Mo- pais, Mofe, mow pei &c. 

7s. es i 

f Une ligne ou un E Liniyka ` wiçdzy flowy, 
entre deux. mots See odíqczénie ` flow, 
que ces mots le pronon- | ktore w mowientu fie zig- 
cent conjointement. p.e. (czata. n.p. parle-t-il czy. 
parle-t-il, ` |mowi? mow parlti. 


Les accents font; l'ai-: Akcenty fq. Oftry, plas 
gu, le grave, & le EC fki i kapelufzek, 


SE EE 
Le prémier s'écrit dela]  Pierwfey pifze fie od 
droite à la gauche. ‘ prawey reki do lewey. ' 


Le fecond de la gauche? Drugi od lewey do pra 
à la droite, ` Be ` ; Ss 


Le troifieme eft formé] Trzeci z dwuch pier- 


—— 


des deux autres, : w/zych fie [Mada. ” 
L'aigu marque F éfer-| - Ofiry znaczy d Scisnio= 
mé. ge, ` 


 LegravemarqueleDa-| Bian? oznacza Dati- 
tif où les adverbes, ouen-|vnm, Adverbia albo ted 
fin l'é ouvert. p.e. aller d'ò prafkie. np. aller à layil- 
la ville; là, où vous étes Mess où vous étes, Zë 
| do miafta; tam gdzie ig- 

Le circonflexe marque) Kapelufzek znaczy lite- 
une lettre éffacée. p.e. Plrë opujzezonqg. Np. l'age 


3 x : Eé LIANA RL A , 
` áge, étre, ay lieu de Ï aage, D> être byc zamiaft. D 


efire, aage, eftre, 
Leçon II. Lekcya II. 
Des parties du difcours. | O ezesciach mowy., 


Ans toutes les langues /7/Æ wlzy kich iczykack 
le difcòurs fe forme de. mowa. fie fiada z os 
huit parties. Du Nom, du, Zu częlii; L imion Nos 
Pronom, du Verbe, du men, Zaimkowtronomene. 
Participe, de la Prépofi- Stow Verba, Participiow, 
tion, de la ConjonRion, de. Prepoxycyi, Aidwerbiowg 
l'interjeltion, ` | Konjuukcyiy Tnterjekcyt. . 


CHA- ROZ. 


ees E 


TT CHAPITRE I | ROZDZIAŁ L 


Du Nom. O Imionach. 


——À 


IE montrerai d'abord. 3 pokaže hrotko, Í. De- 
la Declinaifon des noms. | ` Æ/nacyq imion. dl. Ich 
I. Leurs genres. lil. La rodecée. JIL Formacyg 


formation des adjeCtifs fé-. Adiektywow drugiego o- | 


minins. IV. Les nombres, dean, IV, Liczby groma- 
plurieux. V. Les degrés! dne imion. V. Stopnie po- 


de comparaifon. rownania albo kompüra- 
FA cyii é ; 
Des S 
Declinatfons. O Deklinacyach. 


Les noms François nef Imiona Frascufkie pos ` 


\ changent pas ordinaite- | policie nie odmieniaig fpa- 
ment de terminailon, Sidius lecz kazuly roznig 
"en n'en diftingve les cas, fie tylka przez odmianę 
que par les articles. Lal 4tykulow. Dla czego de- 


Declinaifon des articles|flinowat artykuly nay+ ` 


eft donc etientielle à fa- pierwey trzeba umieć, 
voir. : 


trois articles. T. le Défini. Francuzow. I. Pewny. IT. 
De Indéfini, IIl. le Par-| Niepewny. LIT. Podzielny. 
titif. Se: < 

De l Article défini. | O. Artykule Pewnym. 
` Ilya deux articles dé- [Dua artykuly fa pewne 
finis /e Ê? la, le fe met a-lle ten, i la ta. Le kladzie 


- vant les noms mafculins;' Ge przed imionami rodza- ` 


la fé met avant les fémi-|;y pieru[2eg0 Generis ma- 
mns fculi: da: przed imionami, 
SC rodzgis drugiego. Gene- 
ris Femin; 
` Es. ` Nagy- 


La Langue Francoife a Tih ief Ariykut u | 


=a 


^ 
t 
k 


: - SSSR —— PS 

Us s'apellent définis, par] .Nazywaig be peunemt 
te qu'ils fignifientles cho-|gdyz zatw[ze rzecz peund 
fes déterminées. oznaczaiq. 

On met cet article. Kiüdq iè: t 
T. Devanttouslesnoms) Í. Przed wfeyjftkiemi i= 
déterminés comme Je ciel; Mionami pewnie- co zna» 
la terre; le Roi Stantflas=icaqeemi, mp le Ciel Nie: 
Augufie. bo, la terre ziziuid, Je Roi 

Staniflas-Augufte. 
. II. Devant les adjeétifs| LA Przed Adiektipwa- 
Dis avant où aprés lesmi dlbo  preydatnemt 
noms propres. p.e. Je praed czyli po wtasciwych ` 
Grand Alexandre, Ale-\imionach pologonemi. m.p. ` 
kandre le Grand, le Grand Alexandre, Ale- 
S [xandre le Grand. Alexans. 
ger Wieiki > 
fH Devant les noms IA Praed Adiektywa- 
ordinaux p.e. 7/ efile pré- mi liczalnemi n.p. il eft le 
mier, le fecond &c. Mais premier, le fecond tefi 
čes noms mis après les pierwfzy, drugi. Weak- 
fubftantifs n'ont point d' Ze teg adiektywa pofezo- 
article, p.e Chapitre pré nepo fubfiantywach niepo- 
tier. virzebuiq.. artykulu. ` up. ` 
Rozdziat pierw[ay. Cha“ 
| pitre prémier, 

IV. Devant les noms — JE, Przed adiekiywa- 
Poffeffifs mis fans les Tub- datierzatnemi qofozo- 
ftantifs, p.e. le mien, Jevó- nemi bez fubftantywow, 
he np: le mien moy, le vôtre 

On dit. pareillement d Mowi fie. takèe, Jum 
un l'autre, le-méme. itden, V autre drugt 

V. Devant les Homs.. V. Przed imionami znas 


| qui ügnifient ou e rip albo caly rodeays 


dans albo 


ek gët 


— 


dans toute fon étendue, albo pewnq g iednego roz 
c’eft à dire avec! tous les deain rzece czy to przez 
fuiets qu'elle renferme ; fig, cèyto praem Jpo/ob 
ou un ou plufieurs fujets mowienia. m.p. Les hom 
de l efpece determinés mes [avants ludzie mą- 
pat les circoñftances de drzy; L'homme paroitra 
\celui qui parle où du di- au jugementde Dieu, cgo- 
fcours. p.e. Les hommes wiek fianie op fazie Be: 
favanis, l'homme paroitra fkim. É m 
au jugement de Dieu. Le ME 
Vi.Devantcertainsnoms . VT. Prid mektoremi 
propres. qui ne fignifient waceiwemi Duionami ofo= 
par eux-mêmes que des bu pewmié waietemiy ia^, 
chofes finguliéres, tels £e Li: czigsci swiata, imio: 
que font ceux de uel na Planet, czesci ziemt, d 
ques parties du monde; miona Kroleflw, Prowin- ; 
de quelques Plañetes; des cyi, Gor, Rzek hp. PE | 
parties de la terre, des rope, P Afis; la France; la | 
roiaumes; des Provinces; Pologné; lé Caucale; la | 
des montaghes, des Fleu- Viftulé: 
ves- &c. l Europe; T Afie;| 
la France; la Pologne, lé 
Caucafe; là Viftule €c. see SE 
- Cependant les noms: Teg Jam? twtasciwè t 
` propres n'ont point d'ar- iona iednak nie maig ar- 
ticle. aprés la prépofitien. zyfu po prépozycyi. en: ` 
en, p.&. Jon en Podolie; n.p.-iedzie. og Podole. JV 
je fuis ep Pologne. Quoi- va en Podolie: zeffeni w | 
qu'on dit jewiens du Pie- Polfzczt; je fuis en Polo: 
mont, du Pelloponefe &c. gne. Tym c&afem, mowigi 
Ce font des irregularités, preyieedéüm z Pedemon- 
que le caprice de l'üfage ju Je viens du Piémont; 
à introduites, & que l'on | du Pellopoñéfe: &c. Wie- 
Jie peut gügrés apprendre Je w tey fmierze &naydzit- 
cu que i my ` 


que pat là leéture nem my wyiecia od regut da 

bons auteurs. nyeh, Jpojoby mowtenia 
Twyczay ` Zeng wprowa- 
(den Í, ktorých z famego tyl- 
ko czytania 7 komwer Jacyi 
nguceyt fie močna. 


LA DECLINAISON DEKLINACYA 
avec l'article défini. z artykütem pewnym. 
Mafcul. ee iï Z Apoftrofem. 


1 
Nom. le Peré Vom, la Mete. re D Enfant 
Ociec. | Matki: | Drecie: 


Gen, du Berg - |Gen.. de la Mere- - - de I Enfant 
Oyca. Math = Deeciecid. 
Dai. an Pere \Dat. àia mere L => à enfant 
| `> Ouen. matte, deiecieciu, 
| Acc. le Peré --- la mere. | = - P enfant 
SE Oucá matke dziecię? 
fot; o Pere- f= o mere f- - o Enfant 
; Oyczie: matko. 0 dæiecie 
Abi: du Pere =--de la mere K - del enfant 


vl ya SC ; . s ird 
Qd Ovca, Qucem. od matki, Matka od dziecięcia. 
LE 27 O PI 2A ebe | 


Liczoa  Groma-. ; g 
Numero Pluralis Nombres plu. 


dü. 
Nom: Les Peres- -- les meres* -~ les enfans 
Oycowie, ‘matki. dæiatki. 
Gen: des Peres = -- des meres |- - - des enfans 
Oytoiv. matek. dziatek. 
Dat. aux Peres [=== aüx meres|--- aux enfans 
Oycom. : matkom. deiatkorn. 
Arc. les Peres J -- les meres |--- les enfans 
„ ` Oycow. matki, dziatki. 
Voc. o Peres |--- omeres -~ 0 enfans - 
i o Oycowit. o matki. o gziatkis 


Abl. des Peres |- -- des meres H---des enfans - 
od, Oycow. od matek, od deiaiek. 
; C ^ 


E 


e "rech been 


Tak: le Prince,|. la maison, | P honneur, 
le livre, | ` la face. i P ame. 


ï De l'Article indéfini |o Artykule niepewnym, 


Les articles indéfinis! Zfriykuly niepéwne fai. 


font: de, qui marque le gé- idé; ktory oznacza drugi | 


nitif ou l’ablatif, & d; qui (eh fzoffy /padek, Genitiv: 
marque.le Datif aibó Ablativum d, ktory 
oznabczdà Dativum: trzeci 

On les appelle snd/fin/s; — Nazyiwaiq fig niepewne- 
par ceque, quand ils font m, gdyé imiona ktore Ze 
Joints aux noms. com-|2 memi k/adq, biorg fiexa 
muns, ces noms font|w/xe wznaczeniu powfzes 
toujours pris dans une é- chnym i niepewnym | 
tendue vague & indéter- 
^minée. 
Hs fe mettent. Kiida lês É 
`L. Avant le nom del _Z Przed tym imientens 
Dieu, les noms propres d’ Dieu Bog, takže przed íi- 
anges, d hommes, de vil-"mionamiwtasciwemi Anio- 
les. p.e. de Dieu, à Diet. tow, ludzi, miaft. n.p. de 
de Pierre, de Varfovie, &c. ;Dieu; à Dieu; de Pierre, 

; : = ide Varfovié Efc 

H Avant la plupart des] LA Przed zaimkami to 
pronoms: favoir les pro- ef aite Pronomina, à to 
noms perfonels p.e. delxrzed olobiffemi moi ia, 


moi. vous wy, n.p. de moi, de : 


vous. A 
`” Les pronoms poffefifs, Dzierzatenemi, i okazi- 
& demonftratifs. de mon iqcemi, n.p. moiry kfigèki 
livre, de ce Palais. de mon livre, tego Pafa- 
cu de ce Palais. 


Tr. l : 


HIR 


(19 SG 


es 


qa amar EEN poene — 
Ql. Devant les noms de  Z/7.Prged liczbq.n.p.ze 
nombre abfolus, pe. de czterech luda) de quatre 
quatre hommes, de trente homme, . od trzydzieftu 

ans. Vat, de trente ans. 
. TV. Les noïms communs," LV, Praed imionami pos 
lorsqu'on n'en eri dde de ktorych fame 
precifement, que Ja figni- tylko znaczenie mdazamy, 
fication, p-e. une téte d'inq. glowa czlowieka, une 
homme, un feftin de Roi, ltête d'homme. Bankiet 
Krolewfhi, un feftin de 

Ka, — ` 
On met cependant P, Praed imionami iednak 
article défini avant les) w/aschwemi kiadzie fig ar^ 
noms propres; quand oni Zo End pewny, kiedy ie uwaa 
Jes congort comme füfce-! Zumy z wafnosciami. nps 
ptibles de diversattributs.! Vous devez tout attendre 
pe. Vous devez tout at- du Dieu des mifericordes, 
tendre du Dieu des miferi-| malz fie wfeuyfikiego fpo- 
cordes. Le Brutus, qui con- dziewat od Boga milofier+ 
fira contre Céfar. Le Ci- nego. Le Brutus, qui cons 
céron de nos jours. fpira contre Céfar. Bru- 
; tus ktory fpreyfiagt fie na 
Cefarza. Le Cicéron de ` 
inos jours, Cicero salzeg | 
l'ii tu, 

Les noms de nombre | Liczba takze kladzie fie 
-sbfolus prennent auffi lar- z artykulem pewnym, kie- 
ticle défini, quand les !dy ieft pewna albo przez 
noms, auxquels ils font, fie albo z okolicznosci mo- 
joints font déja détermi-j wy. np. Dwanaście, Apo- 
nés à un nombre fixe: ou|/fo/ow. Les douze Apô- 
par eux-mêmes ou parlesltres. cztery czafu roku. 
circomitances du difcours.fles quatre faifons. Dwie 
p-e» les douze apôtres, les | fiqhi, kiore ceytales. Les 


quatre = Cz x.» - deux, 


EC 


SE 


Mgr e ÀÀ—À MÀ— MS Rai 
quatre [aifons, les: deux li- I deux livrés, que vous a- 
Vres que vous avez lüs.  lyez lüs. 


Les articles de & à er-| 3 Tez artykuty de Y à Ha 
vent.encore à exprimer? "dn fig takže przed uniona- 
une infinité de. rapports |mi roznémi w wielu okoli- 
differents qu'il n'eft guere cznosciach, ktorych fame, 
poffible d apprendre, que a2yianie ngucey k fada ie 
par l'ufage de la langue. jtednak zaw/ze pred imio- 
On les met encore devant nami: à przy[lowiami [ub 
les noms & les adverbes [adverbiami wielosé zna- 
qui fignifient la quantité. "Cen, feklahka wina 


. comme an verre de vin, un verre de vin. Wiele ha- 


beaucoup. de bruit Sé peu fafu a malo pozytku. beau 

d'effet. On en excépte ri-|coüp de bruit: & pen di 

en dutout, point du tout. effet. Tym cza/em trzeba 

SS Imowtc, rien du tout, point 
tdn tout, cale Mic. 


La Déclinaifon avec l'Article indéfini. 
Deklinacya z Artykutem ntepewnynm. 


Gen. Mafc. Gen. Fem. je Apofrrofem. 
Nom. Dieu |Beg.|Marie, Nôtre : 
Mon Sauveur, ` Damel | Antoine, 
Ge. de Dieu Boga, [de Marie de Mai N 
demon Sauveur. ; tre | Dame. d Antoine; 
i À | FS = aka E à ^ ; 3 3 
D. àDieu Bogu, à|à Marie, à nôtre RN E: 
mon Sauveur. | Dame ` E 
Ac. Dieu Bogu, Marie, nôtre AS 
mon Sauveur. Dames 1^ 
Ab, de Dieu. Bo- de Marie, de nó-' d'Antoine. 
giem,demonSau-| tre Dame. 
ven, 07 ih 


: Tak: n moi SÉ ,nous, | | Paris, Cracovie, | | "Amfierdam- 


-yous &c. | —Varfovie,- 


cjork. 


ix 


/ 


ne 


SSNS 


ai 


De l'Article Partitif. 2 Artykule Podzielnym. 


Les Articles partitifs! Ltykutami Podzielne- 
font les génitifs des arti- smi Ze drugie fpadki Geni- 
cles délinis & indéfinis, tivi artyk iow Deem Y 
lorsqu'ils deviennent No- ni epewnego, kiedy one "Ua- 
minatifs où Aceufatifs. > d4 Jie ga Nominatywy, al- 
` ; bp Aku zatywy. : 

Tis font appellés parti- Nagy wig 1e podztelne= 
tifs? parce qu'ils ne défi- m, ponmewaz ctes tylko 
gnent qu'une? -partie des [?takq rèecèy SE 
Jajets: À 

On les- nret avant leg’ Klada fie "ont, przed i- 
noms" des perfonne ou miongrhi Judzi: i meta, 
des chofes dont on ne | 1 ten czas an cëesè tul- 
velt explimesqu'une par- | Lo ich. daka: cheemy. ogi 
tie indéterminée, fans en CU, Se okyestaiqe an? 

d'en. er'nt 1a quantité, ni wic]os èi, ani liczb JE nap. 
ie nombre précis. Binti | kiedy ‘mowie. Des gens 
quand E dés gens fa: favants penfent Comme 
Vilis plent comme moi, moi. Tudzie madre my= 
je ne palle pas dé tousles' Za iu ias nie mowiè Tu 0 
gens favahts, mais de feu ich ludzidch mg- 
quelques gens favants. Un drych, lecæstyiko ;0,neft0= 
beau difcours \déplaft fou- each, to! deft.o czesci icha- 
vent à des gens ignorants, kiey. Un. beau difcours 
eteft à direi Ï quelques i igno-| deplait Touvent à des gens 
anis. Du vin, me; feroit ! ignorants. Rozumna: moz 
platfir.. = cet à dire une \ wa nie podoba- fie sczgfta 


cèrt dine quantité de vin, & i glapim, to jeff: niektorym. 


non pas le vin en géneral.) Du viu: me feroit plaifr. 


` A'ai:acheté de la viande." Wind mnieby ukontentowa-= 
Cet à dire une cértaine 7o, to ieft, caes saka wina; 


quantité de viande, - Gees gas t Peg LAE D d a Tai 
` í È +. EE 


c 


acheté TUE de la viande kupi- E 
pilem mitfo, to iefi cast | 
iaka miefa, nie zas w[ay- 


5 Lëäie mic[o. 


La Déclinaifón avec l'article partitif, 
Deklinacya z Ariykutem Podsielnym. 


Gen. Mofc, | Gen. Fem. | z Apoftrofem. 
N. du vin wino, |dela NO l'eau, woda, 
G. de vin wing. |---de biére. |--- d'eau, 

D. à du vin. «inu. Á - à de la biére. |- -- á de l'eau, 

Ác. du vin. wigo.\- = de la biére.|- - - de l'eau, 

Abl de vin. odi«-- de biére. E == d eau. 
wind. ich] 


Liczba Gromadna. | Nombre Pluriel. 


Nom. des boeufs, |- - des vaches, = z des. animaux, 


H 


twofy. hr QUU. | Twierzela. 
G. de boeufs,  |---de vaches, --- d'animaux, ^' 
D. à des boeufs, [,- à des vaches,]- - àdes animaux, ) 
Ac. des boeufs. : - des vaches, pee des animaux, | 
Ab, de boeufs, _ L- --de vaches, hes, | == d animaux, t 
Tak: ; du pap papier, der. | dela cire, de de | de l encre, de ` ' 
du tabac. >> | la neige. | l'argent. 


On peut regarder qu! Možna takže. miec, uns | 
une comme de veritables une za artykuty nie pewne: 
articles indéfinis, quand, kiedy fie biorg w, fenfie po- 
ils fe prennent dang. un; [10 fzechmyen. t.p. Krol po- 
: fensindéterminé, p.e. Un winien byé. Oycem fuego | 
Roi doit étre le. pere. de fon | budu. Un Roi doit étre le 
peuple; un n’exprime. qu’ ipere de fon peuple, to; | 
une unité vague & n relief kazdy Krol, uie zas ies ` 
elut pas la pluralité. ge, Arty-. 


ex»SCas)SeXo ` 


Ces articles fedeclinent| | Artykuty te deklinuia fie 
avec l'article indéfini &!a artykufem mepewnym, à 
prennent le pluriel des|tw &romadney liczbie pozy- 


articles partitifs. 


Leçon TII. 
Du genre des noms: 


]Lya deux gentes de 


- noms; le mafculin & le |` 


féminin, Pour le genre 
des noms, on peut le 
Connoitre où par leur fi- 


lezaig artykulu podzielne- 


go. 

Lekéya Li. 
Ô rodzaiaeh Imion, ` 
Wa tylko rodza t- 
mion [g à Francuxom. 
Mefki y biatogtowfhi. Ge- 


nus Mafculinum & Femi- 
ninu: Jukié imiond kios 


gnification, eupar leur|vegó Jo rodzaiu, možně 


térmirnaifori: 


Par la fignification: f 


poznat uwažaiąc albo s- 


guaczq; albo iak fie kons 
eq c 


Z znáczenia fa: 


Du G.M.Pierwfaegovodz: Drugiego rode: du G. Fl. 


1. Imiona Bogow, Anio- 
tow, mefeczyen, Les noms 
de Dieux, d'Anges, d'hom- 
mes. Jupiter. Michel Mr- 
that, Pape Papiez, Pein- 
tre Malarë: 

- Imiona cxas $náczqce: 
Lesnoms qui fignifient le 


Í. Imiona Bogin t Nie- 
prof, Les noms de Dé- 
effes & de Femmes: Junon 
Junona, Änne Anna, Re- 
ligieufe Zakonnica Blan- 
chifleufe Praczka. 

II: Imiona Swiqt, Les 
noms des Fêtes. Les Tré- 


tems, Janvier Styczen, lelpañlées Zadu/zny deien, 


` Dimanche Niedziela, le 
Printems Wiofad; le jour 
dzień 


la Touffaint, w/eyfthich 
SS, la St Jean S. Zong, ` 


Pens - 


_ i 


le matin poranek, la Ventêcote Zielone Swie- ! 
le midi pofudnie, le foir lta, takze la nuit noc, la 
Wieczor. mi-maiw pof Main, la mi- 
111. Imiona Kroleftw, | Aout w pof Sierpnia. 
kralow, Miafl. Les noms TII. Imiona Krolefiw 
des Roiaumes, de Provin-| &2c. koficz.ace fie na e. Les 
ces, de Villes. Le Danne-i noms des Rojaumes ter- 
marc Dania. le Portugal. Uminés-en ë l'Allemagne 
Paris Paryd, Lion Lug- Niemcy, la Pologne Pol- 
dun. ` |ffa, la France Francy; 
> IX Imiona drew, kru- Rome; Venife: 
feczaw Les noms des ar-! I/. mien owocow: 
bres & des métaux. un Les noms des fruits. la cez 
poirier gru/zha; le ché-irife; wisma, 4 drzew; & 
pe dah, letain cyng, le fer des arbres, la palme pani : 
żelazo, un écu Talar. la vigne wind äeren, la 
V.  Niektore - imiotá|gonce tiern, l'épine: 

vic. Quelques uns del V. Refela imion veh, ` 
Homs des Fleuves: le Rhin |le refte des noms de Fiet 
Ren, le Rhône Rodan, Lejves, la Seine Sekwana, là 
Tibre, le Danube Dundy, | Viftule Wifla, la Tamilé 
Te Mein men, le Nil í Zap) Tamiza, Ja Mofelle, Aà 
fiore w Polfkim teëyhu 4|Meufe ; l'Odere. &c ~ 
vodzaiu mefhiegü: & totis ç 

ceux qui font dü Gente 

Mafculin en Langue Po- 

lonoife; Ï 


_ Par la términaifoii | Z zakończenia fa, | 
Du G.M.Pierwfeegorode. Drugiego rode: du G. F. 


i | 

z. Na b;c, d, le plomb. 1. Na té, tié, la cruau«' 
eine, le bec dziob, le bouc té okrucieñfhwo; amitié 
Koziol, le nid gniazdo, le przyiazA, la beauté pit. 


pied noga, Pé, a. ` knosé, &c. 2. 


LR -> 


EH 


2. é Akcentowane, lè 2. La cage age klatka, T. k 
congé pozwolenie, le de- nage Obraz, la rage Scie 
gré Jiopieñ Ec. e meak- Kost, la page kart a, la nei- 
centowane le voyage po: ge Snieg, là vie Zycie, la 
drog, le heritage dejedzi- , grâce fa/ka, la langue ig- 
Bon, le deluge pótop; le zyk; la prefeice obeoiosd, 
blâme nagana, le bâteme là béatitude blogoflawieii- 
ehrzeft, le Dee fhlica, le flwo, Takze hoïczgce ji Jie 
nombre /iceba, le compte #4 ade, ime, eine, uine, ere - 
yaehünek, €9c. Et ceux qui ure; effe; uë. là falade /a- 
en Latin font du génre:/a/a, l'éftinie Jim là 
Mafculin; Y te ktore w La- peine kara; la coutüme 
tihfkim fq pièrivfzego ro- zwyczay, la maniére /po= 
gea, le cercle cyrkut; fob, la nature natura, &e, 


Je globe kula, Sec. | 3. La clef k/ucž, lá nef 


= F; g, la boeuf wot, nawa, la foif pragnienie. 
le fang krew, e | 4, La merci tafa, lé 
2. É 1, m. le fotei f/o- fourmi mr owkG, la foi tei 
Seid le fil z, le re- Ya, la loi ujtawa, la paroi 
hom flawà, Er: . Sciang, la faim god. à 
5.n;0,p,q, un an rok, .5.La boiffon nágoy, la 
le coin #gt; le. camp oboz, cloifon ogrodzenie; la fa- 
le coq kur, Esc. . (çon Ss la fin koniec, 
6, r. le char wog, le la main reka, la faifon do- 
danger niebespieczeńjhvo, | ftatek, la ,maifon. dom, la 
leplaifir uciécha, le coeur tnoiffon. niwo, la toifon 
ferte, le bonheur feczeseie, runo, la prifon wiceienie, 
€c. 3 | Takže kończące ie na çon, 
E le pas krok, le re: fon, ion, la leçon lekcya, 
pas üuczta, le repos /po-|la raifon rozum, la verfion 


Franck, Esc. pos. |Hlumaceéwie &c. =. 
;..8. t. lefalut zbawiene,| 6. L'air powietrze, Jà 
l'habit /uknja, Efc. > chair ciao, la eour Dwor; 


9. u. le fetu PR a Ê cuiller `/yz2ka, la mes 
: mos 


- 26) ` 


Í SL "WE 
feu ogiz, le chapeau ka- more, Ja tout «ez 


gelujz, ES c. | Takže honcèqce De na eut, 
ro. X, le choix obranie, 'la douleur 60/250, la fer: 

D a. * Lë 
ie couroux gniew, EE. ^ veur gorliwosc Sc, f 


ïi. Y, z, le delay pres: : = 
twloka, le nez nos, Eë, |. 7 La brebis oe, Ja 

Du genre mafculinfont fouris my/z, une fois raz, 
encore les infinitifs des 
verbes; Pierw[aegoroded- : 8. La dent gb, la fo: | 
im fa takže Anfinitiwa Yet las, la mort Smierc, la 
flow: Le dormit eft auffi Part cest, la nuit noc: 
néceffaire à l'Homme que s ; 
Je poirë & le manger Seni; D La peau Dora, latri- 
tak defi poirzebny exfowié- | bu pokoleme, la vertu. cno- 
kowi, iak picie i iedaenis, ra, la glu lep; la bru. 

Les ad'ectifs & Ies dd. 6 us RSF 
verbes pris pour les fab-| er La chaux wajfno, la 
ftantifs. Adjektywa i Ad- croix krzyz, la noix 0 | 
eoerbia wziete ea Subftan. rech, la paix pofoy, la 
iywa. le certain pour l poux /mola, là perdrix ku- ` 
incertain, piwny rec% za ropatwa, la queux offa, lá 
nicprwng. an peu troche, OX kafzely la Voix gloss, 
de dehors pomwierzchnosc, 1 


godworze, Ece o 


"Tes noms fuivants font. Z obema ` artykntamt 
des tous les deux genres. | 71084 Jie klasc nafiepuiqoé 

MOT i 

j k 

` Le Livre kfigžka, fa bere funt, le manche rekoiesc, à 

Ja manche rekaweh, le memoire memoryaf, la mé- i 

moire pamigé, le page paz, la page karta; le petio- ; 

sde komen la période peryed, le pofte flanawi/ho, la ` 
pote pocztdy le temple kosciot; La temple firon lei 

voile zaftona, la voile zagiel. - O Far- 


+ 


.eXySC az es 
M ————— ——— eng À 
De la Formation des Sub- O Formowaniu Subftan« 
frautifs Ed des Adjelfs. tywow i Adjektywow 
du geure Féminin. drugiego rodzaiu, 


On ajoute ordinaire-! = Azeby imig pierwfzego 
ment un e muet au ma- rodea. bylo. odmienione 
fculin pour em former ` dia dragiega rodgain, praua 
féminin. p.e. le berger, la däi ht pofpolirie tylko e 
borgere; grand , pi^ inple berger pafferz, la 
un jardin Char mant, nag bergére paflèrka, grand 
fleur charmante, wielki, grande wielka, un 

liardin charmant ogrod ro- 
Lëotem, wne fleut chat» 
mante, kwiat 1 rofko fns Yi 

LD Imiona kohcegce fie 
ua Ï, n. s. í. biorg w dru- 
gim rodegiu oprocz e po» 
doublentencore leur con: M728A ionego go dri Zen iga 
fonne finale. p.e. le rival. ge literze teyse ua kte- 
konkurrent, la rivalle kon=4 "tf ed fep 
kurrentéa, nul dadzu, nut] 
te sadna; ancien dam, 
ancienne d'atwna, eras fr: 


Ly; graffe £afta, E 
U 


T. Les noms finís en 7, | 
1, 5, t, outre P ê muet, qu; 
is prennent au féminin 8 


Lë nette ceufra, fot giu- 
ph lotte 5/upid, le Baron 
Baron, la Baronne Baro 
nowt, 


Excepté^ Compaghon 
Towarzy/fz , Compagne i 
Towarzy[ska, larron zífo- 
diey, larroneffe atodarey- 
kü, petit ma/y, petite ma- 
fa, gris (sary, gtife [zara | TEN 
mr c EE 


Ee d 


te 


` IL Beau; nouveau, vieux 


gp ies `_ 


IL Beau piękny, nou- 


fent encore au mafculin veau nowy, vieux Hary, 
bel, nouvel €2 vieil quand Maig w plerw[eym navet 
ils précedent un fubftan- rodzaiu bel, nouvel, vieil 
tif, qui commence par. u- /zs// naftepuiqce flowo za- 
ne voielle ou par une h czyna fie od. [amobrazmiq-. 
non afpirée. p.e. Vel hom- cey Vitery, à vocali, m.p. 
me, vouvel ordre, vieil oi- bel homme piekny celo- 
fo, C'eft pour cela qu'|wiek, nouyel erdre, nowy, 
ils font au féminin bejle, | porzqdek, viel oifeau fta- 
uouvelle, vieille: Blanc\ry ptak. Dia czego. maig 


franc & fec font au femi-' w. drugim rodeain. belle; ` 


nin, blanche, franche feche. | nouvelle, vieille.blanc bia 
Grec, public, caduc E? Tu-11y, franc feczery, fec fuz, 
vc font Grecque, publique, tehy, maig, blanche biata, 


caduque €S Tuque: 


S 


f TI. Les adjectifs térmi- 
nés en f, changent au fe- 
minin l f en ve Bref, naïf, 
breve, naive, &c. 


- IV Long, longue, Fa- 


icha, Grec Greczyn, pu- 


méaiacy, Ture Tarczyn, 


maig. Grecque Greceka, 


publique publiczna, cadu- 


que przemiigiqed, Turque, 
| Tureczka. A 
HI Adjekiywg kotcsae 
ce fie na f. odmieniaiq na 
ve. bref #rotki, naif rge- 
‘zwy, breve krotka, naïve 
"eeng, — 
IV: Long díugi, longve 


vori favortte, malin, bénin, dluga, Favori Kuworyt, 


maligne, benigne. 


Favorite Faworytka, ma- 
lin zlosliwy, maligne zio- 


Sliwa, benin fa/kawy, bé-. 


| nigne Za/fawa. 


blic publiczny, c aducprag- ` 


franche /zczera, teche fus |- 


VT le E 


- fe, 
` VIL. Les adje&ifs ter- 


CONTONE 


V.Lesadjectifs eneur tont] Vi Adjektywa. na eur 
généralement leurs. fémi-| maig na eufe. Trempeur 
nim en, efe, trompeur, zadruyca, trompeufe zdra- 
trompeufe, chanteur, chan- | daicielka, Sc Niektore 
teufe. Iyen a, qui le font na effe, pécheurgrzefznik, 
en effe, pecheur: pecherejje pecherelle grgejznica. In- 
Efc. Quelques uns en te~ ne hoñceque fie na teur mg- 
ur le fonten trice. ZAffeur iq na trices. acteur aktor, 
Afdrice, &e. Quelques [actrice aktorka., Inne mas 
autres leforment régulie-|ig zwyczaynie, meilleur 
rement, meilleur, meilleu-\lep/ey, meilleure /ep/za. 
re, GC. pS | ` ; ; 

VI. Frais & épars font 
au fémicin fraiche, .épaif- 
: 


VI. Frais chlodny, éa 
pais Gef, maig fraiche 
chlodaa, épaiffe gefta. ` = 

FIL ` Adjektywa na 
minés en eux & en oux|eux y oux odmientaig x 
changent au féminin Pxlu fe, dangereux niebespie- 
final en fe, Dangereux, ceny, dangereufe nieve- 
dangereufe, jaloux, jaloufe. Spiecëna, `> > É 


Y 


VIT. Doux fait douce, | ` VIAL Doux flodét, dou- 
faux, faafe, crud cruz , ce flodka taux falfeywy, 


roux, roule. ` Mauffe fatfeywa, crud fue - 


rowy, cruë furowa , roux 
rudy, touffe ruda. 


De la formation du nom- jO formowaniu liczby gro» - 
bre pluriel des noms. = madney imion. 


La régle générale eft,| Regula w tym ieft go- 
que quand un nom n'eft tw/zechna, Ze iesli imig me 
pas términé par une s. au | konczy fig na s, w liczbie. 
finguler, il faut y en ajou- | poiedynkowey, trzeba mu 
tèr. | pray 


V 
E SD N —- 
ter une au plüriel: comme |przydac s, 29 lic&bie gro- 
le gere, les peres, la maiz madaey. le pere ociec, les 
fon, les maifons. peres oycowie, la maifon 
; ! dom, les maifons deny. 


On en excepte: st ` Wyimuiq fie. 


I. Les noms terminés Z Te, ktore [ie koncza 
au Dnguber par gu, edu, ma, su, cau, eus Œu, ièu, où. 
geu, teu, où, prennent unido nieh albowiem. trecba 
x aupluriel. le bateau, les! przydat x w liczbie gro- 
bateaux; le feu, les feux; mndney.- le bateau caofi, 
le voen, les voeux; 1e heu, | les bateaux czo/ny. le feu 
les lieux; le caillou, les| ogień, les feux ognie, le 
cailloux; voeu $/ub les voeux s/u- 

>> hy, le heu mueyfce, les 
lieux mieyfca. ` 

Bleu, clou, trou, matoni Bleu béhiuy, clou 
fuivent la régle générale) gozdæ trou dziura, bleus 


& font au pluriel bleus (bucht, clous gotdzi, 


clous, trous, matous. trous dur y. 


De tous les noms ter- 
minés en oi il n'yaquele|ma loix uflaww, urugie 


feul mot loz qui prennent w/2yfikie  zalotirzoue na 


un x au pluriel Jes Joix.ioi, maig, zwyczaynie, le 
tous les autres prennent Roi Kool, les Rois Arolo- 
S. le Foi, les rois; l'emploi, weis, Y emploi wrágd, les 
fes emplois: &c, `| emplois urzedy, Ec. 
Ciel, oeil, aïeul font au| ` Ciel Niebo, oeil oko, 
pluriel cieux, yeux, aïeux: aïeul dziad, maig cieux 
mais on dit des ciels de uiebio[a, yeux ocèy, aïeux 
lit, des arc-en ciels. ` | dziadowie: mowi fie -te- 
3 dnak les ciels de lit po- 
krycie točka. les arccen 
= H -jcièls iege. ÎR 


eJeduo tylko loi uflauwa ` 


| 
t 
d 
Y 


x— 


e ae _ _ 


Cr 


D. Les noms terminés au: TI. Imionakończgce ege 
fingulier par ai & ail font al albo na ail maig na aux 
ordina'rement leur pluriel |le cheval £o, les chevaux 
e aux, le cheval, lès ebe konie, le traval praca, les 

‘vaux, le travai, les tra» travaux prace. 
VAUR: 


Il faut en excepter poùr 
les noms en à/ les fub- 
ftantifs bål, cal; pal, ve- 
pal & les adjectifs du/fral 
boréal, conjugal; fatal, 
filial, final; feugat, jovial, 
diteral,naval;pafehal, pa- 
floral, trivial, vénal, quii 
füivent la régle génerales 


| 


AT égard des noms eri 


H yimunia Pe 
bal bal, cal meot, pal pal, 
régal bünkiet, y te adiekty- 
zeg. Áftral pofudniowy , 
boreal pufnocny, conjugal 
matzen/ki, fatal fmt , 
filial /ynow/ki, final offa- 
tni, frugal pomzarkowany, 
jovial snwe/eny, litteral /i- 
ttrülij; naval torfi pa» . 
fchal Wielkonocny; pafto- 
tal Pafterfti, trivial po/po- 
Tpolity, venal praedazuy, 
ï  gromadney ` liczbie 
Priyimuiq BE 

Tuükzeattireiloraygoto- 


il les fübftantifs attirail, 4&ani£, bercail owczaruia, 
| bercail, détail, éventail, detail deiefenie, éventail 
` > gouverüail, mail poitrail, | poiwièwhkaà, gouvernail Dor, 
, portails ferais & quels mail lajka docifkania kulek: 
ques autres ou n'ont pas! poitrailnapierstik, portail 
de pluriel; où le forment brama kościelna , ferail 
par l'addition d'une s: Jearmy: =. >> > > 

III Leg noms terminés Ji Imona konczaqce fie 
au fingulier pat s; z, où «à s, z, x, mie odmieniang 
x. gardent ces lettres au tychze liter w licabie gro- 
pluriel comme Ye fils; fes madney: les fils fyn, les 
fils, lenez, lese, lavoix; fils Junowie; le nez moss 


les voix, (e ñez hofy, la voix gloss 
PÉS: Des. |les voix gtofy. Q 


" SC» c 


Des degrés de Comyarai- ÒQ Stopniach . porowna- 
fon: Nia. 


Wy a trois degrés de! Trey [a Bonge porow- 
Comparaifon, Je Po[itif , nania: -Profty; wyZzfzy . ; 
le Comparatif, & le Su: naywyzlzy, 
per latif. - SS ` 

Le Pofitif exprime We. ` Profty Wyrada. Prey | 
qualité dans fon idée fim- iof reeczy po projtu y 
ple & fans aucune com- bez gorownanad. | 
paraifon. : Se e Nc 

Le Comparatif exprime, ` Wyztzy wyraza TRUR | 
une chofe comparée à u- jedne goroibnywaiqc è dru- 
SE E A SE 

Le Supér/atif exprime | Naywyzizy Bot iq ud 
le fupréme degré d'une maywyszjeym Ropnin takie=> 

nalité: — => \gohohiek preymio | 

Le Comparatif fe forme: Wyżły fropien fiae iê ` 
en mettant le mot plus > profiego, teshi do niego 
avant les adjectifs com- preyrzucamy plus, a. f: 
me: plus habile, plus fage, fpofobnieufey plus habile; 
ou en y mettant le mot nedr/ey plus fage. nibo 
moins. comme. soins ka- tez moins. mniey. W.p. 
bile, moins fage, p.e, men zgodny; moins. be: 
Afie efi plus grande, que bile, mniey mgdry ioifis 
l'Europe = ` | lage. dua ief wiekfza 

piz Europa. L'Afie eft 

< plus grande que l'Europe, 

ïC : | d. Naywyifey fiopien 

L On exprime le fupei- |. ="; MUS Seem 

latif en mettant très ou, NIC? Jie przez dojozu- 

fort avant les noms adje- nie do profiego très albo 

-Gifs comme: Ciceron doit fort: n.p. Cycero by nay- 
Fres éloquent. Votre pro- tymowniey ay. Ciceron 
cédé eft fort honn£te, | étoit trés-el; quent. Twoy | 

rE SS pofi- 


ehogSCasoS ` 


_ sa n_n ans annei 


Vôtre procédé eft fòrt 
à honnête. 

H. On l'exprime enco-. 17. Wyraża fit takzé 
re en mettant l'article dé- przez. dolozenie artykutu 
fini avant le comparatif. pewnego do. wi leg fio 
comme: Alixandre éloit pnia. np, Alexander byt 
le plus brave des hommes. naywalecèniey/2y e luda. 
Vütré  fentiment eff Je Alexandre étoit le plus 
moins fontenable. brave deshommes. Twoié 

s ledanie Ze ` nayniedowo- 
|dnieyfee. Votre fentiment 
left le moins foutenable. 


E Pofiepek ie ft nayucecifay. 


On dit cependant x. bon) 
meilleur, tres-bon, ou le 
meilleur; bien, mieux, fort 
bien, ou le mieux. 2. Mau- 
vals, pire, trés-mauvais. 
oule pire. mal, pis, trés 
mal. ou le pis. 3. petit, 
moindre, fort petit, oule 
plus petit, peu, moins, 
fort peu, ou le moins; 
beau-coup; plus, ou d'a- 


vantage, le plus. | 


= 


e" 


Tym czalem trzeba mo- 
wit 7. bon dobry, meille- 
ur lep/zy, tres-bon albe 


le meilleur naylep/zy; - 


bien dobrze, mieux /eptey, 
fort bien, le mieux na/e- 


qiey,. 1I. Mauvais zy, pi- 
re gorfey, tres-Mauvais 
‘albo le pire mayger[ey » 


mal Ais, pis gora/y, tres- 
mal, alha le pis naygor- 
sen. LIL petit maj, 
moindre mmiey/zy , fort 
petit, le plus petit nay- 
mitryley, peu malo, 
moins Mmiey, fort peu, 
le moins naymniey, beau- 
coup wiele, plus twiügtey, 
le plus naywięcey, d'avan- 


tage wigceys ; 
Lek- 


E 


KÉ 


A 


E 


E Üe E À ERE 


Leçon IP. Lekcya IV. 
Des Pronoms. O Zairakach. 


ï 
L ya feptfortes de Pro-| 
noms. Les -Perfonels, 
les Conjonttifs, les poflef- 
fifs, les demouftratifs, les. 
Relatifs, les abfolus, les: 
indéfinis. ; 

I. Les pronoms pérfen-|7, Ofobifte te fa ktore wya, 
nels font ceux, qui mar-|,:2; N : 
quent dire&ement les per- [za ofobe. je, 14, mol w 
fonmes, ou qui ep tien-leromadney zas liczbie, 
gent la place, nous my: f 

Les pronoms- perfon- 
nels de la prémiete pèr- 
fonne font: 
je & moipourle fingulierz. 
notis pourle pluriel. 


De la feconde: Tu &| Druga: Tu, toi ty, gro- | 


toi pour le fingulier. müdnie zas vous wy. 

Vous pour le pluriel. ! 

De la troifieme. DH &  Trzeria, Il, lui on, gro- 
lui pour le fingulier ma- madnte zas Ils, eux om. 
feulin. J/s & eux pour e| Elle ona, Elles one. 
pluriel. 

Elle pour le fingulier 
féminin, ` Eise peur le 
pluriel. x 

Les pronoms Ze, të ül, ; Te zaimki je, ku, it, ils, 


r 


ils, ne peuvent étre em- nigdy fie nie Kadg bes | 
werbow albo flow, chosiax | 


E cs = Mais ! = mol; 


— ploiés fans les. verbes? 


Siedmierakie fg Zanki: | 


iig ofuby, tako to pier- ` 


- 


i 


bebe, EL? 


4 


dS aS (eto 


Mais les pronoms moj, moi, toi, lui, elle, nous, 
toi, lui, elle, nous, vous, vous, eux, elles mogq.fie 
eux, elles, font abfolus. bez wich obeysé. Deklinu- 
Ils fe declinetit avec I ar- iq Bez Ariyhulem mepe- 
ticle indéfini. wnym. 


Par exemple. Naprzyklad. 


Singulier. Poiédynkowa Liczba, 


Nom. moi, Toi ty; | Lui, om. |Elle. ona. 
H 


e Zë d elle de fei fi£« 
Ge.de moi, de Tei [aë lüijeme-l. oney. | bie. 
mnie, |^ ciebie, | go: | dui à elle | fe, à fot 
D. à mèi à toi lui, à lai]. omey= b fobie. 
Wü. | tobie.. |. onemu. | la elle- fe, foi fies 
adcc. me, ` te; toi le, luiiego. - ong. bie, ` 


moi. sie, | cie, de lui, od d ele, | de foi ed 
Ab. demoi, de toi | mego. où oney. , fubie. 
odemnie, od ciebis. | | 


D aia 


— — mme 


Pluriel. Gromadna liczba. 


PS ie acum meruere agmen rcp me ng —M— ea RE 
No. Nous) vous wy. ; Eux; ont. | Elles m 
RH Ge 
G. de nous; de vous d eux od elles o- 
` 4n 5. | Was. ` nych, nych. 
D: à mous vous, à vo~ eux, à eux |leur,à elles 
nous, NAM: uS, WAM. IR onym. | onym. : 
Acc, nous vous; was.|les, eux o-| les, elles 
nas. nyeh. ` ene. 


blat. dé |dé vousod d'eux edd elles od 
nous, od |. was, omagch, onych, 
nas | e | 


Es ` H 


erg a6) ee __ 


Les Pronomsconjon@tifsl JI Zaimkitqezaqce fie fa j 
font ceaxqui fe mettentiie, kiore fie pofpolicie kta- V 
H D Js 
ordinairement pour les|dg zd o obifte praed flowa- 1 
cas des pronoms perfon- ni ante verba. "np. mé, | 
nels. comme: me, te, Je, te; fe, Pe | 
fui, le, là, nous, vous, les, | | 
leur, en & y. - i ` E 
Tous cespronoms tien-| _ W/eyfikiete zaimki kta- | 
fent Heu de datif ou d’ da fip ën traecie hib tziar: | 
Se excepté lui, eb pend to ieft En. y 
y, qui ne fe mettent ARKUlatywy ; wWyiqwfzy ` 
que pour le datif. p.e. /e hg onemm, oney; leur ims ` 
ciel nous favovife, au jen tam, ktore idg anze 
fe ciel favorife mous. je|za trzecie Jpadki albo Das : 
À np porterai de Targent) (yw. ny dr, nam ` 
E ` jr ber u "H [nrzym: le az 
eu: fe porterai de 1 WEE e Ciel nous fr 
argent à vous. Ze lui dots vorife 2amiaft; le Ciel fa- | 
du repek. au lieu je dois du vorife nous. praymio/z ti | 
réfpelt à lui où à elle. Fe pieniqdze; je vous porte- 
leur fais grace, aŭ lieu. fai de l'argent, gana je 
ee fais grace à eux, je porterai de l'argent à | 
my applique, au lieu je m vous. Zem lub sey po- 
applique à cela. [tiniéniein  uféanowanie. 
| Je lui dois du refpeét, za- 
:midft je dois du refpect à ` 
[Ini albo à elle. Ceghi£ im ` 


dote, lub qraelaczam je 
leur fais grace. zamiaft je 
fais grâce à eüx, Tego De 
lues, Je m'y applique. wa- 
[miaft je míapplique à 
1eela. 
Le & la font toujours] Le y la Maga fie Zaw fze ` 
à Y accufatif. Je la comois.| za czwarte fpadki. n.p. 
Nous Ta-cenfidérons. =ï Znam 


ee ee 


SINGANO NE 


Zaam go. Je le connois, 
My iq [eanuiemy. Nous 
z la confidérons. 

En peut fe mettre à la| En moge fie klasi za 
place de tous les pronoms w/eyfikie zaimki y za 
perfonnels, ou de quelque wfzyfikie rzeczy; o kto- 
chofe dont op a parlé au- rychesmy iuz w mowie 
paravant. p.e. jen parle|demianke uczynili: n.p. 
celt à dire, jepdr/e dà moi, mowíg o tym: j'en parle, 
de vous, doe, Bé ou de|to ieft o mnie, o tobie €c, 
quelqu'autre chofe. PIRE LS 
` TIL. Les pronoms pot TII. Zaimki dzterzate- 
{elfe font où abfolus où ne fq, albo ab[olutne albo 
relatifs. Les pronoms pof- wesledne. Zlbfolutne. za- 
felfifs abfolus précedent le fie kladg praed Sub- 
toujours le tiom auquel flanzywami. Wzgledne o- 
ils (ont joints, & les pro-(znaczaiq tylko fub flanty- 
homs polfeffis rélatifs wa iuz wymowione: Pier- 


- füppofent leur fubftantif es Ja: mon moy, ton 


L 


‘énoncé auparavant. Les'twoy, fon fwey, nôtre 
prémiers font; mon, ton, nà/z, vôtre ivafe, leur tch, 
Jon, nótré, vôtre, leur, Les) Drugie [a le mien moy; 
feconds font: Je mien, lalla mienne moid, le Gen 
mienne, lé tien, la tienne, twoy, la tienne twoim, le 
le fien, la fieuné, Te nôtre, fien fwoy, la fenne fwoia, 
la nôtre, le vôtre, lavótre* le nôtre naf2, la nôtre na- 
le leur, là leur, p.e. Vous fa, le votre afz, la vô- 


` altlvez vôtre fanté, jé con: tre wafza, le leur ich, m, 


ferve la mienne. p. Ty pfuifé fwoie zdro- 
e "Hé, à ia moie xachowuiç, 
Vous altérez vôtre fanté, 
EL je conferve la mienne. ` 
Les Máitres à qui fos] Nauczyciele ktorym 
confie de jeunes gens, doi-|mlodè powierzaig maig 
vent - | weglei j 


y 


Ee 
E => : x uc 
vent lear donner toute leur wzgledem. oney wfzelkiey 
ü ttention. dolozyc pilnosci. Les Ma- 

: ires à qui l'en confie 
de jeunes gens doivent 
leur donner toute leur 
attention. 

Les pronoms mon, lon,| Zaimki men, ton, fon; 
fon, fe mettent avant tous | kladg fie preed'wfeyflkie- 
lesnoms qui commencent imi mionami, co fip ed 
par une voielle. mon ame, cegnaig od [amobrzmiq" 
fon agrément; ET. tey litery. oia dufza mon 

ame, Zog prayzwolenie; 
(fon agrément. 


Les pronoms poffeffifs | Zaimki abfolutné dekli- 
abfolus fe declinent avec 'núig fie g artykulem mie 
Particle indéfini, & les pewnym, á wzgledné z 
pronoms polfeffifs rélatif | arzykuleim peuuym. 
fe declinent avee l'article 3 
défini. - ee Š EE 

IV. Les Pronoms dé-! mt Zaimki okaeuiqcé 
"snohftratifs font. ce, cette; | fy; ce ten, cette ta, y cet 
€? cet; qui femetavant le fton ktory oons kladzie 
fubfantif commencé par, fie przed Subftantyioame 
une yeielle, ét celle, drm Je od fa- 
lui-ci celui-là, celle-là; ce-)obremiqcey liiery, celui 
ci, cela, ces, ceux, Celles, tem, celle ta, celici ten 
Cetix-ci, celles-ci. ceux-là, ty celle-là tü tu, ceci to 
celles-là. p-e: ce ciel, cet-ljuy Cela tô, ces, ceux ci j 
te terrë; cet. oifeau, cet|coelleg te, ceux-ci cÍ tu; 
homme. - Teelle&=ci Zem. celui-là 

ten tam, celle-là ta tam, 
ceux-là £ tam; < celles-là 
te tam, mp. io Niebo cé 
Ciel, a Riemia, cette ter 
te, 


— 


ire, ten pta cet oïfeau, 
iten czlowiek cet homme. 

Ci mague que l’objet — Ci onge, Ze rreg 
eft proche Comme ce pais- tzji lij ia iak, ten. tu kray, 
ti. [ce pait-ci. 

Là marque que l'objet| Là ozhiacza, Ze vzecz 
eft plus éloigné. ce pais- Ja. ief daleko takten tam kray 

ee pais-là. 

x, Ce, quand il n'eft pas] x. Ce kiedy fie wie tqczy 
joins à um nom fubfan-|z 5 Sub fLaniywami oznacza 
tif, indique une perfonne rzecz e fiton ey dud; nowie-: 
ou une chofe dont on ajno. m.p. czytam Horacy- 
déja parlè, p.e. Se lis Ho- afeg y NV GE iufza, gdyz ~ 

race ES Virgile, parce que Ja nayle; [gemi Wier. Zü 
ce font les meilleurs. Poe- pifami 7 (hiems. Je lis 
tes latins. Les aftrenomes. Horace & Virgile, parce- 
qui grétendenz conndifre Ja que ce font les meilleurs 
nature des étoiles fixes, af Póétes latins. Gwiazda- 
Jur ent que ce font auiant "e, Co, przypi[uiq Tobie 
de [oleils. Ce weft paston- znajomcst- gwiazd miey- 
tre les cOurtifans, que, [eow h, hwierdeg i% ong, 
de compter fur leurs praz. fa. floficami, Les Aftrono- 


"meffes. ; | mos qui prétendent con- 
/ nôitre la nature des étoi- 

7 ues Ç 
€ ER 44 dre t les fixes, affarent, que ce 


= 'font autant de foleis, 

Wierzyc. Dworzan obie- 

tnicom, seft to ich mie znat. 

Ce n'eft pas connóitre les 

courtifans, que de cam- 
pterfur leura Dom elles, 

2. Celui &cellene fontja-] 2. Celui fem y celle ta 

mais joints à des noras [nigdy fit nie s Z uh. 
fubftanüfs. Us n'ont pari//antywami y osnaczn 
eux- | gmeca 


Ht LAG 


` 


EE 
eux-mêmes qu'une figni- |rzece niepewnq, n.p. Ten 
fication vague. p.e. Celui ktory pókíada nadeieig w 
qui met [a confiance en Bogu nigdy fie nie zawie- 


Dieu, ne fera pas trompe. | die. Celui, qui met fa 


De toutes Les felicités, cel- confiance en Dieu ne fera 
le dont les jujies jouiffent pas trompé, Zew/èyflkich 
daus le ciel, efi la feule à Tcèpcliwosci ta ` hiorey 
laquelle nous devons afpi- fprawiedlui ukywdig w 
Ter. "` Y Niebie ief iedna kiorey 
Zqdaé mamy. De toutes 
les félicités, celle dont 
les juites jouiffent dans le 
ciel eft la feule, à la quel- 
le nous devons afpirer. 
3. Quand les pronoms! 3. Te saimki ztqezone 
joints avec cion /d fonti ci albo là, kiedy De kla- 


mis devantle fübftantif,| dq praed Sub flàntywamis 


pourlors ci ou [à fe joi-, ichi atbolà powinne fiekfasc 

gnent à la fin de ce füb-|ma. końca Subflautgisow. 

Zant pe Cette chafe-ci 

mérite attention, Cef-hom- ;moagi. Cette chofe-ci tne- 

mes-là ne penfent beam- rite attention: Ci ludzie 

coups ; iie myslą wiele. Ces hom- 
!mes-là ne penfent beau- 
coup. 


Les pronoms démon-|.- Zaïmki okaznigce de- 
ftratifs prennent l'article |£//nuig fie z artykulem, 


indéfini.  mégpeumifni- ` 
V. Les pronoms ‘rela-, K. Zaimki względne fa 
tifs font gui, que, quoi, qui ktory, que ktorego, 
\ dont, lequel, laquelle, Us. quoi co; dont ceyi albo 
tiennent la place de quel- ktorego, lequel ktery, las 
ques noms fubftantifs ou quelle ktora. Klada fit 
déja exprimés ou fous-en- | zamia/t Subftantywow. 
pos tens d Ç wyma. 


np. TONLE potrgebat, 


der SE 


AS Seo 


EE SE 
tendus. p.e: Celui, qui veut wymowionych wyzey, abs 
vivre heureux doit domter bo tych o ktorych trzeba 
fes peffions. Dieu fait mi ifie dorozumiewac. -mp 
féricorde à qui ik veut. — (Zen, ktory chce yc fecat- 
Zeie ma usmtergyc [we 
lnamiętnosci Celui qui 
veut. vivre heureux. doit 
| domter fes paffions, Bog 
Leen! ` milofiey dzie kome 
Ichce; Dieu fait miféricor- 
- de; à qui il veut. < 
Ï. Qui, de deux genres | : L Qui, wobu rodzatach 
& de deux nombres fe dit y. liczbach fluèy w pier< 
également au nomihsüf w/2Yym [padku rownie vae- 
des perfonnes & des chio- rezom iako y ofobom, n.p. 
fes, p.e. Le jeune homme E Mfodaseniec, kiory Uwiszg 
qui cultive la vertus les fa- fie w cnacie. Le jeune hem- 
Bles qui fout parler les me qui cultive la vertu. 
nita, Bajki- Lo? .daig- mowe 
'ewieragtom. ` Les fables 
Lfqui font parler. les ani- 
? \ >> mpaux. See? 
» Que eft toujours D ac-| One ief zaw zei cawar- 
éufatif ingulier ou pluriel. tym fpodkiem. w ofobiftey 
pe. l'argent que j'ai de-\y gromadney liczbie: Mp. 
gen. De deux difcours que, Pieniqdze ktore. wydafem. 
Vous m'avez faitvoir; ` | L'argent que j'ai depenfé. 
Z dwuch mow, ktore ranie 
pokazates. De deux d 
{cours que vous maer 
ES E uo fal EE 
H Lequel €F laquel lè) YI. Lequel, y laquelle 
dans tous leurs’ cas gant rownie rzeczy inko g.o[o- 
Au fingulier qu'au pluriel loy wyrazaiq. ojednak ræs- 
$euvent fe dire également. dito fit htada wpierwfzym 
- ; des €. fpa- 


i 
| 


des perfonres & des: cho- |/yadku e? nie mowi fig. 
fes. BOG ktory Jüworgyut Nie- 


On ne s'en fert eepen-| bo, Dieu, lequel a creé le 
dant prefque jamais au|Ciel, Æ/e Dieu qui à créé 
mominatif. p.e. On ne dit le Ciel. Pofpolicie w/zak- 
pas: Dieu lequel à erle le Ze gowtarzaiqc. flowo tq- 
ciel mais Dieu gut a créé. czemy go z zaimkami le- 
X eft pourtant affez ordi- quel, laquelle. m.p. Z kto- 
maire de répeter l'antécé- sey nauki wnofze Lequel 
dent déi exprimé, & de) principe ine fait conclure. 
le joindre anx pronoms| 
Jequel, laquelle p.e. Lequel 
principe ma fadt conclure; 

Quand le génitif du pro-| Gdy drugs (padel tego 


gem réliüf eft avant lei zem kadai Ze praed | 


nom fubitantif, dont il dè- fübftantywem, do ktorego 
pend; l'ufage ne fouffre on nalezy; mie trzeba w 
guerre, que l'on emploie on czas po Francufhu pi- 
duquel. op del laquelle. fegi Masé ami duquel, 
Mais fi le génitif eft aprés ani de laquelle. Wfzak- 


le nem fubftantif dont iliZe gesti tem drugi [padek 


dépend, duquel & de Je. Zero fubfiantywie, iv ten 
quelle font les feuls dont czas Jame duquel y de la- 
on puiffe fe fervir en par- quelle tylko fluèq n.p. mie 


lant de chofes ou d'ahi- mogna mowié. Kjiggka | 


maux. pre. en me: dit pas. Lora mi daxowolesg: Le 
be livre du quel vous ge Livre, duque] vous ma- 
vez: fait préfent, mais dont vez faitpréfént. /e/2 dont 


vons avez c. on. dit, voùs m'avez fait &c. e- 


£a Vifule dans le lit de dnak dobrze fig mowi. Wi- | 


laquelle Viennent f jeter fla, tv. kóryto kirey. iviele 
Üd autres vivteres, Le Prin-| innych rzek wp. La 


eg à ia protéttion de quiou Vitule dans. le lit de la“ 


. du quel jedeis yna fortune, quelle vicnnent fe jettef 
PK, z— MBs 1] > dap: 


SO Wen _ 


! d'autres rivietes, Pan io» 
rego dafce mam preypifaë 
moie (zewescie, le Prince À 
la proteétion de quije dejā 
ma fortune. 

TI. Quo nete dt jamals, ; Quoi tozo Jamych ty Ha. 
que des chofes inatimées. mieéyych recceach mos 
pe. Les habitudes vicizu- wi fig. n.p. Nafogi zte f$ 
Jes font dés maltdies, à chorobami, ktorych adne 
gnoi tous les [ecours huma- lekir fiwa Idzie hië moa 
ins ne peuvent remedier: ` £8 vlecëyé, Les habitudes 

i jvicieufes font des mass 
dies, à quoi tous les fer 
cours humains ne peu 
vent rémedier. . 

Ce pronom ne fe ditau| Fon saach gie idzie w 
genitif & ablatif, qu'apres drugim ami wo [zofiym] pè 
l'antecédent ce. p ê, C'e- di chybaby ce poprzedzi 
foil. de quoi jemeplaignois. do. wp. Noto to uharka“ 

: ie x Mem fig C'étoit de quoije - 
jme plaignoig. 2t 
Quoi à l'accufatif. eft|- Quoi w czwartym fpa- 
d'un ulige trés-commun; deu, czefto fie kladzie, let 
mais c'e toujours à la zaw [ue praed prepozycyg: 
fuite" de' propotitions. Je "p: mauka «a ktorey fie 
Principe fur quoi je mefon- zafadaan. le principe für 
dedo lc c ` | quot je me fonde, ` >> >> 
"TV. Dontexprime tou-| `Z E. Dont kadzie fig 30. 
jours bg génitif ou un az drugi lnb [ofi fpadek y 
blatif & fans avoir aucun | fusy” w y [Lini rzeczom: 
changement, A "peut fe m.p. Alexander ktorego me 
rapporter à toutes fortes fluo doséxie[t- engieme A 
d'antécedents. p.e. Ale-|lexandre dent le courage 
xandre dont lè courage eff left affez connu. 
allez eom. `` V. | F2 V. 


E E 


V. Où'eft pronom ré- 
fatif toutes les fois, qu'on, 
peut le tourner par au 

uel; à laquelle. &c. p.e; 
Vans le dauger ou vous 
a conduit. vôtre impruden- 
ce, c eft à dire auquel. &c. 


Pr Où: 


ai ` 
kiedy. fie kladeie eamiaft 
auquel, à laquelle. s.j 
Pane na niebespieczen- 
(74 D f ‘4 
Hen 18 ktore cie wprawia 
` B S ij YT 
tiwoid neroflropnosc: Voy- 
ëz le ‘danger où vous a 
conduit vôtre itpruüence, 
to 1eft emat auquel. 


— VI. Les pronoms abfos |^ VT. Zaimki abfotutne fg 


lus font qui, que, quoi, quel, qui. kos que; quoi, quel, 
quelle, lequel, laquelle. quelle, lequel, laquelle, w 


quand ils tiennent licù d 
un objet vague & indè- 
terminé. pre. je fai qui 
vous ‘a geld, où emin 
térrogeant. qui votis-a gcc 
fé? je marque par qui une 


ten teas pdy wyrazaig 
FSecentepewng. n.p. ion 
kto ce ofharzyl. Je fai qui 
vous a accufé. 4/00 pyra- 
7 ae 2 A $ CR 
sac fig kto cig ofkáürzy?. qui 
vous. a acculé? Tu przez 


petfonne qui vous à accu- qui oznaczü fle oloba nig- 
fé, mais d'une maniére | 
PU RON EE e es 
i Onlesetploiecommu-| ` Uzywaig teh w watpli- 
nement dans, les phrafes, teosci.. po/policte. n.p Co 


qui expriment doute. p.e. |chcefz, Zebijm ceynit. Que: 
Que voulez-vous que je voulez vous que je faffe?: 


falle? quel parti predrons-. Czego ` fic. cheyciemy ? 
HOSP v SE SEE OX, Quel - parti prendrons- 
= EC Inous ? 

VII. Les pronoms in-| ; VL, Zaimki niepewne 


définis font. ` quiconque, fa: quiconque, ktokoltwiehk, 


quelqu'un, chacun, autrui, quel qu'un ktos, : chacun 
ger Jome, rien, l'un l'autre, ikazdy autrui: drugi, per- 
qui ne font emploiés, que. fonne Zaden, rien nic; l'un 
comme pronoms; ieden, l'autre drugi, kiedy 
SE iz kiada za imiena. 
Ceux | SEA 


zh 


pewne y wie okryslenie. `+ 


ze 


garg A Seo 
Ceux qui font toujours Za Atcktywa fie kia- 
emploiés, comme adje- da gawfze te quelque ia- 
ils, font. quelque, cha- his, chaque každy, certain 
que, certain, quelconque. pei, quelconque takis, 
Ceux qui fontemploiés,| ` Te zas ktada fic czafem 
tantôt comme pronoms, 2 DOG zajent gd Ad- 
& tantôt comme adjectifs Gektywa: -nul Zaden, au- 
font. nul, aucun, pas up, «cun Zaden, pas ün om ié- 
guire, un & l'autre, mé- den, autre drugi l'an ë Y 
me, tel, plufieurs, tout. - - |aÿtre ieden y drugi; méme 
TENE EÇ tenge, tel-inki, plufieur 
i kilka; tout caty: y 
- Ceux, qui font fuivi de]? Ktore zas z tym zaim- 
gu & qui avec ce mot kiem que maig fensofobli- 
ont une fignifisätion par- len fq: qui que foit kto- 
ticuliere Tont: qui que ce holwviek bad, quoi que ce 
foit, quoi que ce foit, quel- foit, bade to. quelque. A8: 
que, quoique, quelque-que, | #ikotwiek: bgdz, quoique 
tout, qued. e 7 horiaz Cons o c : 
cL. Quiconque ne fe dit] ^ f. Quiconque mowi fig 
jamais que des perfonnes. | /y/#0 oojobach, tefi pier- 
H eft < mafculin & nal weg rodzaiu. y groma- 
point de pluriel & i fe |dney liczby nie ma. Dehli- 
décline avec l'article: in- uie fie & rtyfalem. mepe- 
défini. pe Les i ier er Podchlebniey 
vivent aux depens de qui-\èyia z warka tego, ktokol- 
conque veut les écouter, wiek ich chce Puchac. Les 
UE Patten vivent aux dé~ 
pens dé quicoi 


JCUN 


que veut 


TT. Quelqu'un fait au ge DW 
minin quélqu'une: & fe dit drugim rodzaiu quelque 
également des parforines ne wyraza rownie olo}, 
& des chofes. p.e. Limi iako y y8ecëy. mP: Cefar z 

E gereur 3 | » E Titus. 3 


| LC ` 
pereur Tiieregerdoit com- Titus miat niby zafiraco- 
me perdus les jonrs, qu'il we dni, ktore praefzíy bez 
avoit pales, Jans faire. oswiadezehia komu dobro- 
plaifir à quelqu'un. | Jaien fra, L'Empeteur 

< ` : l'Tite  regardoit, comme 
/ perdus les jours, quil a- 
reg paffés fans faire plai- 
(fir à quel qu'un. 

TI. Chacun au féminin | - 117. Chacun kazdy, cha- 
chacune Le dit des perfon- cune každa wyraza ofo- 
nes de des -chofes. p. e.| by y raeczy t.p. kazdy t- 
Chacun fuit fon. inslina-) dzie za fwoig [Monnosciq, 
dion. ope 4 Chacun fuit (on inclins- 
SSC VE E 

IV. Antrus ne fe dit! 17, Autrui tylko ofo- 
que des perfonnes. & il bom fluéy y nigdy [ip nie 
ne fe joint jamais Sec kladzie z Adjeitipsem: n.p. 
aucun:adjettif. pe. 14 ue Nie trzeba fie uragai z nq- 
faut pas infulier à ta mi-ldey drugiego: ll ne faut 
fere d'autrui, | pas. infulter à la mifére d 

Pere [satrui. E 


V. Perfonne iie fe dit ja-| "E Perfenne rzeczom ` 


mais des chofes, p.e. 76 nie flag. np. Nic watpie 
doute que ger[oune ait ja-| 8e gaden lepiey nigdy nie 
quais mieux connu les hom-| gnat Inde nad; P. la Bruy- 
mes que la Bruyere. jere: Je doute que perfon- 


en ne fait s'applique 
Rec ? en 


rir 


"LOWE "EECH 


re 


|, ils ne fe conjuguent: pas £onjuguia , — w [zy Rie ie 


: différence cependant for: jygacyeuftanaw 


de e 
en de folide. Czy tft co 
daiwniey[2ego. Yat-ilrien 

de plus admirable. 

VIL L'an & l'autre $| PIL un &l'autrefada fie 
emploient conjointement ragem [ubofobio  artylu 
du féparemens avec l'at- fempewnymmp.ogieh y toc 
ticle défini. p.e. Je feu € | da wæmem Be p/tiq.le leude 
leau fe détruifent T tit l| Y edu fe dételifent l'un l 
autre. l'un combattoit pour autre: Jeden waiczyt, œŒ 
fe vendre máitre de fa Pas by zoftat Panem Oyez 
rie, l'autre pour. en main ziy; drugi diautegin 
len Je liberté. den wwolnosrt: L'un c 

battoitpour fe rendre ramai 
| fre de fa Patric, l'autre 
[pour en maintenir la d> 

Sa I berté. 

; L uage apprendra pius E Zwyezay WLECEY 28 
que toutes les régles- |wfzyfikie reguly mauczy. 


Leçon V. Lekcya V. 
Du Verbe. | ; Ô ffoviich: 
| 


) ` QLowa odmieniata Per: 

bles de nombres, depér-| 7 dtug liczby, ojob, cae 
Jonnes, de tems, & deg: fow y [vofobu mowienia. 
des, & conjuguer les ver- Konjugowat wier flowa nic 
bes n'eft autre chofe, que in/gégo nte ieft tylko Le wy- 
les scitér avec toutesles mowic widing w/zyftkich 
différences, dont ils font pomiemonych odmian. 7 
füfceptiples: Et quoi qu’. chocia nie tednoftayme fie 


T Es Verbes font fufcepti| 


7, 
$ 


À SC ^ 


de la mémemaniére,( leur dnak roguicy cte; 


-ment 


Leen EE, 


ADS AS "Be? 
D 


mengt quatre conjug! 
feulement. Dont. 
La prémiére compre ná Wpierw/zey eawieraig 
les verbes dont l'i sut fie Jowa maiace fpojo* 
eft. terminé en er, com» MA graniczny albo Tafi- 
aimer. Iniavum na er mp. aimer. 
kochat; 


jqugiace nait. 


Ende en. qp. finir kocky: 


| 
| 
Ï 
La tr 'oifiéme les ziel, IV. trzeciey maigre na 
ore H.P. recevoir olt üracs 
tey ! maige "e nA 


£ 


len oir, com. recevoir: 

La quatrieme les verbes | IF wn 
en re, com. vendie. ! re, n.p. rendre pide. 

IW feu fikie te fown konmn- 

tie qu ug ie go wiek[/zeYy catt 


verbes ne fe IF 


ZÜ porc fow avoir | 


étre. m kiore jit 


Jent auxiliar? 2 yd! -poJ fitko- 


ei 
nous allons commence: Welt. `Z op praycint ` 
pàr: conjuguer ces deux damy napízod honjugücyt - 


verbes. Pt l'on verra en- | igeit duci Zb ow. pofitko= 
fuite comment.ils entrent'wysh nod potym obaczynt 
daus la conjugallon dés jak ole wchodeq w konju- 


autres. | gacye wfeyfikich drugich | 


E fow. 
Konjugacya Siow Pofilkowyeh. 


AVOIR MIEC. .ETRE BTC. iea 
Indicatif: Préfent. Spofob okaz: czas terazhi 
Fa MAM: ` = Je-fuis ie ften, 
tu as male. : | tu es es. ` 


3k elle a; mamy. ! il, elle eft, uf. 
No: d 


hr 


SONT DNE 

Nous avons, mamy. | , 
Vous avez, Vons étes, 

Ils, elles ont, ils! elles fonte 

d 


Czas  J'avois, safe 

niedofk: tu avois, 

praef2: il> elle avoit, 
Nous avions mieit- 
Vous aviez, ` (sn. | 
lis, elles avoient, 


Ceas Feis. miafem, [Pm fait Je füs Vë ` 
hiffory- tu-eüs, (hiftori- tu fus, 
eem, il; elle, edt, gue il, elle fut, 
Notis cûmes-srielis- Neg fümes, bylismy 
Ld 
EE eütes,-. Cm. Vons fites. 
: `< \ 7949 < É 
S; elles eGtent, ` Ts, elles EE 


Czas do- Fa eiu 
Donaie Tü as eu" 
, tes SE eu 


Neo ayamgéte, bylé 
(co UI Y oderam dre. 
Ze elles ps 


V9 avez ét, 
Tis elles. eüfent. 


Corda Jav gie èu minten. 
who prze Tai avois eù, 
V Sfery: M; elle avoit eti.» 


"up Ges tait Sté 
i A ss] re été li: 
No 5 avions eü, IE Lee Nopayions e al f 


i tj bifa 
"No aviez eü ,(tismif | Voyaviez* été (m 
“Ils, élléspont ef, Us, ellesavoientétés 
, ellés ont e i 


ions | T'aurai, bede? miat, ï Ze E wde : 
greys. Tu auras; Eer fu le in 
JN H, ele auta, do ll, elle fex: 2 

Zeg lé, 


Deeg - : 
` Nogaurôs bedziemy | 
Vog aurez, (mieli. 

Tis auront. 


EN CN 


fce 
Nooferons bedziê- |: 
Vousferez, — (my. 

Us, elles, feront. | 


Impera: Sois bqdz. 


qu'ils ayent. 
Zadaiqe Que j'aye obym 
`y taez mial, 
teraz Que tu ayes, 
qu'il ait. 
- Que nous ayons, e- 
DUE 
Que vous ayez, 
= Qu'ils ayent; 


Rofkazu- Aye miey. 
| ém, qu'il ait, tif, ` qu'il foit, 
Ayons, mieymy. Soyons badèmy. 
ayez, foyez. < 
qu'ils foient. 


Optat: Queje foisobym | 


Eé Conjo. Que tufois, (by. ` 


L 


pres. 


qu'il foit. 


Que nous foyons, | 


s e obysmy. 
Qne vous foyez, 
qu'ils foient, 


+ 


= Je ferais, byfbym. | 


V og auriez, (bysney. 
Dé auroient. 


Czas — J'aérois: miat- Dune 

przefehy Tu anrois (Bgm fait. ` Tuferois; | 

nicdofk. auroit. Ec 

=<. ` Negaurion$ mseli- Nog ferions byliby- | 
Vog feriez, (smy. | 


Des ferotent. 


Caas 
grae[afy 


DUE 


tagdaiq- 


Quetu eüffes, 
qu'il eût. 


LOptatif, < 
Que 


tu 


Que nons 


Qu'il fût 


byni byti 


fütfes, mm 


uo ; 
Zone d 


Qne nous eüffions, | 


obysmy. 


I 
M 


E obysmy. 
Que vous eülliez, 
. Qu'ils eüflent. 


Que vous fufliez, 
Qu'ils foffent.- 


ATN 


Jaye eù obym! Parf T 


aye été obym 


Nog : 


Que Zeie, o- Parfait. Que je Dës 2l 
"hum siat, 


Caas 

grazfely tu ayes eü,(miat Opi. €? tuayes été bi. 

daczacy ò À ait eu. Conjon. il ait été. ` E 
totu) Nog 


SONGI Breën ——— 


Nog avons eü, o- 
NP ayez eü,(bysmy. 
Is ayent eü, 4 
C was da- J'aurois eü, miat- | 
no prëetu aurois eù (bym 
fely ta-ilanroit eü. 
Cor Nog aurions et, 
mielioysmy. 
Vogauriez eü, 
Us auroiet eü. 


Czas da- Y eûffe eù, obynt; 
wno prae mial, 
Ji w Tuedlfleccü, 
Sadma- Tl e&t eü- 
tym. Non eüflions ef obys- 
Ve 9 eüffiez,eücmy. 
Hseüffent ett. ` 


Preyf: J'aurai eh, ` bede), 


CZAS 10 tu auras eü, (miat. 
Tace, Il aurae, 


y ig- Nog aurons et, be 2^ 


doiq. dein y. | 
Vog aurez eti, ^ 


Ils auront eti, 


AVieagr; Avoir. mied, 


Avoir eï. 
Partic Ayant maige. 
` ayant-eü, 
Part. — Eà miany. 
Gerund. D' avoir tiec. 
& avoir, 
pour avoir. 
en ayant. 
Konju- 


| Nogayon ayons sété obys« 
Von ayez été, (my. 
Ils ayent été. 
J'aurois été bi 
bym. 
Tu aurois été. 
Il auroit étà. 
{ Nog aurions été, 
| bylibysmy:— 
| Vous auriez été. 
Ils auroieut été, 4 
Plus que J'eûfle été, obym. 
parfait tu eüffe été, yt. 
Opt. X eût été. 
Noo eüfhons éte, 
obi ys — 
Vous eüffiez-été, — 
Ils cüffent été. 
Futur, ` J'aurai été, bede, 
Conj. € tu auras été, 
Dpt, ` Tl aura été, ` 
©- Nog aurons été be 
S détente 


Plus 


que parf. 
| Conj: 


Von aurez été. 
| Ils auront été, 
ps étre hi Y, ; 
` avoit été, à 
Part. Etant bedac: 
pré. ayant été, 
Ger. d étre but, 
à ètre, 
our étre. 
en étant, 
j i 
| Go - Conius 


— 


a 


fs parlent, 
D 1 Li 
Parlécje ? Cey mb bus 
Parles - tü ? 

Parle - eil? 


5 
t 


Parlons iona 2 
Parlez «gis 2 
Parlent - iis T 


tu ne parles pas; 


H 25g Ge pas, 


i| Na 1, E 


\ Te bâtis Gudu. 


Te ne parle pas mieshowip.. Je ne bati 


Konjuga feja IT. 


| 3t "Confu igaifon, 


lu ‘bâtis, 
jil bâtit. 


Nous bâtiflons,. 
Vous bàtiflez, 
(Us bátiffent. 
Y Bütis- je Czy bu 
j Bâtis wig x 
| 
) 


Bâtit -il. ` 


Baüffons.- nous; 
Batillez `>. gong 


Pra 


Batiffepi > ils. 


M 


d att ü ne batis p 
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Conjuguons de fuite les Verbes des quatre, 
Conjugaifons: 


Er! e € 
Koulugacyt- IV. 
IV. Conjugaiton. 


| 


; 2t 
SECH | yd dijo às 


CÜ. | Na u, ak: Vendu, 
f $ 2 


Je reçois. gës ER vends 2 przedni: 
tu reçois, tu vends, ^ ET 
il reçoit. : il vend. 
| Nous rege Ep, => ]Nous vendons 
` > Vous rec ever \ H ous ventes 
Hs reçoivent. S Ils vend s, 
; | S 
, Reçois-je Ca e? fita Vends = je Capir 
Reçois - tu, ic Vends > tu; 
Recoit- Sib Vend -il 
Reçevons - nous, Vendons - "heus, hy 
Recevez = vous, Vendez - votés.” 
dr Ets IVendent - ils, 
f $e: në reçois pass. S pas, 
B Nie o&bieram, Ge y 
` 
| fu ng reçois H a pfs, Ya 
| SÉ oliy. yu ` gt. 
Ost 


` 


Nous ne parlons pas, 
Vous ne parlez pas, 
]ls ne parlent pas. 


Ne. parle-je pas? 
"Cu nie MOLE 2 
Ne parles-tu pos? 
Ne parle-til be as? 


Ne parlons-nous pas? 
Ne ees vous pas ? ` 


Ne parlent-ils as. 
Imp. 


Je Parlois < =+ 3 
tu parlois : 

il parloit. 

+ DA 

Nous parlions 


Vous parliez * 
Ils parloient. * 


bi 


Parlois -je? Sab twyzey. 


< Parfs <: 
Je parlai 
tu parlas 
il parla; 


Nous parlâmes 
Vous TEM 


Hs parlérent. 


Parii ii = je? iak zen, 


SC 
r ai parlé 
tu as parlé 
Sa parlé, 3 


w 


PONEC 


Nog 


Nous ne batiffons pas, 

Vous ne- batiffez pas, 

lis ne batiflent pas. 
í 

(Ne batis- je pas ? 

| Czy nie budulez ? 

|Ne batis- tu pas. 

iNe batit-il pos, 


Ne batiflens-nous pas, 
Ne batiffez-vous -pas, 
Ne-batiflent-ils pas, 

| LUES? ita Ç x ` 

Je bâtiflois 

tu bâtiflois 

il bâtifloit, * 

Nous bátiffions 

Vous bátiffiez ` 

ils bátiffoient. 


| Bâtiffoís -je? 
Je bâtis 


tu batis 
|a bâtie 


Nous bâtimes 
Vous batites 
Us bâtirent. 


[pass je? L'AUTE ' 


D ai bâti 
(tu as bâti 


ji a báti. i Nog 
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Nous ne recevons pas, 
Vous ne recevez pas, 
Jls ne reçoivent pas. 


Ne recois-je pas? 
Czy uie odbieram ? 

Ne reçois-tu pas, 

Ne reçoit -il pas. 


| Në recev ons Dous pas; 


Ne fégevez - vous pas, 
Né reçoivent “ils pas. 
LES ug i8 
Je recevois 
tu reçevois 
il TU 


N ous receyions 
Vous receviez 
ils reçevoient. 


mors ^ 

Recevois - je? 
Je reçus 
tu-recus 
i reçut 


Nous Res 
Vous reçutes 


Jis regu DR 


eod: -je iak wiren, 


T'ai. reçu 
tu as recu - 


H 2 regn. Nog 


Á damais 


as, ` Nous ne vetidons pas, 
| Vous ne vendez pas, 


Ils ne vendent pas. 


Ne vends -je pas? 
Czy nie przedaie. 

Ne vends - tw pas, 

"he vend=il pas, 


(Ne vendons - nous pas, 
[Ne vendez - vous pas, 
"Ne vendent -is pas. 
je vendois 
tu vendois 
il fendoit 


[Nous vendions 
Vous vendiez 
ils vendoient, 


<z 
zur. SS? 
Je.vendis. 
B vendis: 


il vendit, ` 


Nous véndfnes 
Vous vendites 
Ils venirent. SE 


| Vendis ve. iak wyni 


E ai, vendu ; 
tu as, “vendu 


jäk a vendu. Nog! 


Nous 


“Net - ils pas f 


Me AS EE 


ayons parle 
Vous. avez parlé 
ls ‘ont parlé. 


Avons-nous parlé 
Avez-vous parlé 


Ont - ils parlé. 


Je n'ai pas parlé 
tu m'as pas parlé 
il a a past par lé. ; 


Nous n'avons] 
Vousn dëser? 
Ils n' ent.g 


N'aie m 
N'as-tu pas gerl 
Rer ee parlé 


N'avons -nous p? 
Pavez - vous p. 


ae pue" 
He 
Cl rre: 
Pi IS gn Za 


J aois eg 

£v avis 5o 
Ve 5. 
d RUE x 


Ds zer 


re 56 Ben .- 


zk 


(Nous avons bâti 
Vòus avez but 
Jis ‘ont bâtis 
\Ai-fa 

A Fa dë l3 
AS tir Zi 
A-t-il D 


Avons rotis 
An YA 
Ont 


= 118 


Te ‘Kai pas 
do n'as pas Ee 
il apas 
Konst avogs Ge 
Vous n ayez. pae 
Hs n'ont ï 


IN ai-je pas 
[N'as-tu pas 


N’ at-il; pas. 


IN’ avons-nous pas 


-L N'avez- vous pas 


IN' ont - ils pas; 


LT. avols Gen 

tu avois i 

il avoit < 

|o 530 
Noës:avions 

Vous aviez Sr 


Hs avoient, 


N 
= yóus gr 


Geiger CR RE ne 


Nous avons reqü 
Vous avez recu 
Ils ent reçu 


Ai-je e 
As-tu ` © 
A-t-il z 
EES - nous m 
Avez - vous E 
Ont-ils e 


[Eu VU paa 
Je n'ài pas F 
tu m aspas Reçu 
à n'a pas. 


Nous à avons pas. ` ; 
Vous m avez pas Reçu, 
lis n' ont pas. 


N CH je pas s 
N' as-tu pas Reçu: 
i a-t-il pas, 


N'avens- nous pas 


N° avez- vous pas Re | 


N? ont-ils pas, 


J'avois. f d 
tu-avois Reçu, 
il avoit 
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Nous avions Bora 

Vous aviez Reeg, 

qls avoien x 
Avoïe 


SE -— 


| Nous avons avons "vendu 
Vous ayez, vendu 
Ils ont vexdu. 


Gë - je 

| As - tu "Vendu 

|A - til 

|Ávons - nous 

Avez - vous Vendi 
om - ils 

lje n° ai pas t 


tu a as. pas | Vendu, 
il n'a MI. 


se [Nous n avons pas. 


Vous n'avez pas Vendim 
ills v ont es 


N'ai, -je pas: Me 

N' as-tu pas Vendi, E 
Ne a-t-il por 

N avons - nous pas. 

N° ayez - vous pas Vertit. 
(Nc ont-ils pas 


Kä 
SA 


Tu aval dr SY 
tu preis, Vendu. 
3 ay ait 


} 
Nous avions EE 
‘Vous aviez Vendu. 
[ls «voient 
je 7 `> Avas 


eG ` 


ayei e 
Ávois - je Sah wyzey. 


—— — 


“| Avois - - je gak QN. 


Plus. que p. 
Feus parlé 
tu eus parlé 
âl eut parlé. t 


Nous eümes parlé 
Vous eütes parlé, 
&ls eurent parlé. 


Je parlerai 
au pameras ^ 
$l parlera, 


Nous parlerons 
Vous parlerez 
Us parleront. | 


Parlerai - je? 
Impor. 

Parle = - 

Qu'il parle 

Parlons, 

Parlez — 

` Qw ils E parlent 


Ne =r pas 

Qu'il ne parle pas 

Ne parlons pas 

Re Ze pad 

Qu'ils ne parlent pas; 
Leit pr. 

Que ie SW 


(tü eus 


Kus -je parlé Za wyke. 
Faut. 


Fene E 
bâti, 
il eut 


Nous eumeg 
Vous eutes bâti, 
Ts eurent 


' Eus -je bâti. 
j ? ja 9 
jt batiraï 
tu bâtira 
íl bátira. 


Cv, f 9 
ej UR UR 


Nous bátirens 
Mos bâtirez 
De ‘bâtiront, 


c -je? 


| Ditis 

1Qu' il bátiffe 
Bâtiflons 
Bátiffez 
, |Qu' nis bátiffent. 


s 


A 


Ne bâ i pas 

Es il ne bâtie, pas 
Ne bâtifons pas. 
Ne pud pás 


ey. | 


W ils ne bátiffent, pas, | 


Que j je bátiffe 


Jeng recu 


tū eus regu 
il eut recu. 


- Nous eumes 
Vous'.eutes Reen, 


i 
Ils eurent 


recu g 


Je recevrat 
tu recevtas 
il recevitàs 


Nous Mura 
Vous recevrez ` 
lis recevront, 


Recevrai = jë 


Recot 

Qu’ il reçoive ` 
Regevons; 
Recevez 


Qu'ils reçoivent, 


"SN 


|— Ne recoi pas ' 


Qu'il ne reçoive 


Ne recevons pas 


Ne fegevez 
Qu'ils ne 


Que je reçoivé 


reçoivent. 


Avois-je vedu ak ey, 


J eus 
tu eus. Vends 
il ceuta 


[Nous eumes 
Vous eutes Vendu 
Ils eurent 


4225, Eus-je reçu gak wWyzeg. 


J 


Je vendrai 
tu vendras 
il vendra. 


Nous vendrong 
Vous veñdrez 
Ils vendront: 


| Vendrai- je 


Vend 

| Qu’ il vende 
IN endons 
Veridez 

Qu'ils vendent, 


tNe vend 
(Qu'il ne vende 
Ne vendons spas: 


` \Ne vendez ` “s 


Qu'ils ne vendent. 


| Que je vende 


Ha Que 


Que ta parles 
Qu'il parle. 

Que nous parlions 
Que vous parliez” 
On, ils parlent. 


Que] je ne patle pas. 
Yak wg ty, 
Impauar; j 

Je parlerois ; 

tu parlerois 

il parleroit.: 

Nous parlerions 

Vous parleriez * 

De patleroiehs: 


dee né Jine dus pas. 


Fak wy£ey: 
JParf "5 
Que je parlafle ` 
Que tu perles 
ue il parlat: ` 


` Nous parlaffiong 
s Veus parlaífiea* 
Ils: parlaffent. 
Que j je ne parlafle pat 
. Com, 
ï aie parlé ` 
€ tu sier parié = 
il ait parlé. 
Nous aiene 
Y: Vous ales parlé. 
"De aient 
Pins que p. 
Y aurois : 
tu aurois parlé; 
H aurem perm 


= Que nous bâtilfions 


Que vous: bâtifliez> 

Qu'i ls bâtiflents . 7 

= je ne bátiffe pas 
gt uy 


Te bâtir eg 

tu bâtirois 

il báoreito 

Nous bà itirions 
Vous bátiriez ^ 

De bátiroienti s 
Ïe ne hâtirois pas. 
i "JAk a 


[Que] je bâtie 
| Que tu bâtilles 


| Que il bâtit, 


b Nous "bátiffiona 
= Vous bátiffiez ^ 


`] >is bátiffent 


| Que je ne bátiffe pas 


a [aie 
gn aies bâti; 
VAT ait 
Nous ayions 
© Vous ayez Báu 
| ^ Ur ayent 


J'aurois 

tw auroi$ bâtis 
|i auroit = 
aurait 


dE geg: 


——— —— 


RAD 
MM 

Que tu recoive ves Kee vendes 
Qu il fecoive. Qu'il vende 

Que nous recevions [Que nous vendiong 

Que. vogs receviez Que vous vendiez 

Qu'ils “reçoivent.” Qu' ils vendent. 

C 
` Que je ne reçoive pas, Que je ne vende pas, 
Sg giat Mee. ` gat wyzey, 

Jé reçevrois Te vendrols 

tu recevrois tu vendrois 

il reçevroit. i vendroit 

Nous recevrions [Nous vendrions 


Vous reçevriez ^ 
Ils recevroit. 


[Vous vendriez 
Ils *endroient, 


Je ne vendrois pas 


Je ne recevrois pas. 
jt M 2 s. 


Que je Geet - [Que je vendiffe 
Que tu recuffes | Que tu vendiffes 
Que il reçut. . ` Que il vendit. 
Que nous recuffions Que nous vendiffions. - 
Que vous regüffiez ^ Que vous veridiffiez 
Que ils recuffent. ` Que ils vendiflent, 
"Que je ne peque pas. | Que j je ne vendiffe pae 
` Que J'aie Que j'aie 
3 aies recu Que tu aies Vendu. 
De il ait, ` ! [Que il ait. = 
Que nous stong | Quenous e 


té vou*alez recu. Que vous aïez Vendu. 


Que ils afent ` Que ils aient `< => 2 
; E 1) boc 

J'aurois F aurois 

tuurois reçu, ` ftu aurois Vendu. 

i auleit ER H6aurogi& ^ *——— Nous. 
SE AO E X 


jb ask 


"8 SC ^62 2 «X is SN x V 
Nous aurions ` Nous aurions AS 
V 4 13 D | 
Vous aut (Vous auriez Dë, f 
[is auroient (nts aurienit | 
= ` Plus qup. - | SE 
xil eufle parlé | 
iz tu epes pa lé | 
o ib eüt parlé | i 
euffions T "n 
e Nous eui lons | Nous eu ullions | 
E Vous euffiez. parlé, ` | > Vous euffiez: Bad: 
v T + E 
lis eutlent ` - | M Is. euffent S j 
Fut: E ab 1 
Qs : == o. aurai | 
- x ç ^ 
p to autas DU ty auras Bän: 
B. ilaura ? > E aur! 
Sen, f 
© Nous aurons (S Neus aurons 
E ex i 
2 Vous: aurez parlés f CS Vous aurez Bän, 
œ His auront. xU als auront 
Jnjinttj. | 
Parler, ne pas parler. Bâtir, ne Pas bâtir, 
l 
Pret. pz io S 
Avoir parlé =^ Avoir bâti, 
- N'avoir pas parlé. IN’ avoir pas batir: 
D 
Par. gr. y - | 
Parlant, .: - Bâtiffant, | 
Ne parlant pass (Ne bátiffaat pas. | 
Aiant parlé, ` ` - | Aiant bâti, | 
de parleti ` de- batir 
à E atlet \ ja batir 
pour parler. | pour batir 
Pótr avoir parlé. Pour avoir båti | 
En parlant E En bátiffant. | e 
fa aiant parlé, En aiant bats ` 
SY 932 54 ` Se e 
Nous | 
* du 
nec | 
: , | 
e » f 


CH theme 


EE 


Vous auriez reen 
ils auroient 
Que. euffe 
Qué tu euffes recu; 


Que il eut 


Que nous eüffiors 
Que vous éuffiez recu. 
Qu'ils euffent 


=i tu auras. recu. 


Sang >> 
© Nous aurons 

E Vous aurez re, 
fi Ts auront 


Yi à e Ee 
Recevoit,ne pas recevoir 


Avoir recu, 
N'avoir pas recu. 


Reçevant, 


Ne retevantpas. 
`> Alant recu 


de recevoir, 
À recevoir , 
pour recevoir. 


Pour avoir reçu: 


En recevant ` 
Un aiant vegu. , 


SE cs Peut 


i Nous aurions 
Vous auriez. Vendu. 
]ls auroient 


Que P euffe 

Que tu ` euffes Vendu, 
Que il eut 

Que nous euffions 
Quevousevfhez Vendu 


^^ 
— 


ue ils eudfent 


£ 


DJ aurai 


tu auras Venda 


ez Vendu. 
Ts auront 


Vendre. Ne pas vidre. 


Avoir vendu 
N'avoir pas vedy; 


Vendant, 

Ne vendant pas | . 
` Aiant vendu, 

de Vendre, 

à Vendre, 

pour Vendre. 

Pour avoir vendu 

En vendant 

En aiant vendu, 


NES EE EE 


Dragon ege 
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Pour faciliter les comju- Dia ufacnienia Konju» 
` gailons il faut obferver Ï. gacyi itrzeba wmvazat À | 
Que l'on forme de linfini- Ze w kazdym flowie od ln. | 
tif préfent le Futur de l'In- finitywow pochodeg cza» | 

dicatif en mettant araprés fy preyfete. Indykat. ies li 
l'r. comme: aimer, j aime- do nich grzydamy ai-po ïa | 
rai. p.p. aimer kochac, j'aimerai | 
logde tochat, punir karać; je Í 
=; |punirai bede karat. < aing | 
fl, Du Participe AE OM PartycibloWwd akt | 
rétent on forme, x. L” Im gockodz4 1. Ceas niedo[ko- | 
arfait de l'Indie, en chan- naleprzefely Indykat. test | 
zeant dnt enois. 2. Le pré-  admienife: ant sa dis. Pors | 
fent du Subjen&tifen chan- fer noit, portantnofegrs, je | 
geant ani en g muet: 3. Les porteis nofiiem. Lire, lifant | 
prémieres & fecondes per- je Nois, 2: Czasterazmey: | 
fonnes du pluriel du pré. Jay Konjunkt- odmieniaigé | 
fent det Indic, en change; jant na € ehantér, chant;t | 
atit dnt en ons, et en ês. 4. |que je chante abym spie- | 
$ 
| 


fe 


: Les prémieres & fecondes wal, Dire, difant, que jedi. | 
erfonnes du. pluriel du, fe, 3; Piertwfae y drugit d< 
réfent du Sübjonctif, en|/oby gromadne rain tel | 

changeant ant en fous & &miey[sego Indykat, odrtite | 
niaige ant 4e. ous Y na eZ | 

Donner, donnant: Nous | 

donnons, vous do nnez, Bä- | 

tir, bátilfant.nous batiffons, | 

; vog. bâtiflez. 4. Piera, 

y drugie olopy gromade. 

eza[u teragniey/tego Kona! 

iunkè,, odmemiaige ant 98 

` jens y na iez Réprendre,. 
répondant, que nog répons | 
| dions, que vog repondiez: 

UL Du Participe Paff 227. 0d Party eipiow Dat: 

: en LE fowow ` 


en it. | 


eege 


exis) C65 "Bien 


on forme 
compof?. 


` e > 
Tous: les 
qui fe trouvent 


PS, 


dans P Indic; dans le Sub- proutenin, 


jonétif, dans V Infinitif & 
dans le participe Actif en 
jeiguant au participe Paí- 
pr leg temps fimples dù 


verbe auxiliaire avoi ou 


diré, anti aime, j. as aimé. 
D Du préfent de l Tn- 
dic. on forme l' Impéra- 
tif en füpprimant. feule- 
rent leproñem perfonel; 
came, ame; ` 

` V; Du préterit de T In- 
dic. on forme l Imparfait 
dh Suhjonétif en changé- 
ant ai en a [ja pour la pré- 
miere conjugaifon. Et en 
ajoutant / au méme pré- 
terit pour les trois autres 
conjugaifons. 


Leçon 31. 7A 


temps fiwow pochody JHadane 


cza fy ve [ay fibich (po/abowr 
konjuguiga fie z 
ftoivem avoir albo ètre. ai- 
mé Kochány, j'ai aimé ko- 
chalet, 
A Od cea fü terasuiey- 
feego Indykat. porhodza 
Imperat, /vo/eby rofkdzu- 
iqce, iséhodreuciemy Zai- 
meh. J'aime kocham; aime 
' kochay. Je récois, tecois. 
^ V. Odczafu przejutego 
|Indykat. pochodzą cxafq ` 
 niedofkondleprza/zte K on- . 
junkt. vesli odmienifz aing 
afew pierwfzey Konjuga- 
eyi: je donnai dalem. que 
je donnaffe abym dat. A 
preydaias fe w iunych 3. 
Konjugacgach. Je finis; que 
je finifie;je tins, queje tffe 
Lekçya Vl. 


O Siow&ch bezporzaduych. 


| 


ï Des Verbes irréguliers. 
Esrégles, dic noo av6s 
4 ss. a Si 
données pour la forma-|" 


> 


IEgüty podane prowa- 
deg nas do konjugow&- 


tion des témps mettent én nis (UJ zy ich flow; eise 


état de éoninguer toutes à 
fortes deverbes;mais on fe d 
ra peut-étre encore be 
aife de trouver ici! conju- 


ë nie bedzi od rzeczy pos 
#4 tà porzqdkiem. Abeca- 


"ai way ftkie ime flows, 
'krovré mie zachowuig atty- 


gués tout de fuite & dans ëmge konjügacyih/ztat 
ün ordre Alphabetigné tu, iw wielsi fatnig. 


les Verbes irréguliers x 
défectueme; 


EE 
Infinitifs. : Partioip: À Indicatif p éfents! 

&pofob mitograni- | Pali 3 
£go. irtici- | Spofob okastitquy. 

pia Paf- 

cl See 
GR here DEE EE EE reg 
Koupugacya Piers 

Aller gc, -7 Alle 


Envoyer pofac, 


Ácquair nabye 


Affaillir napast. 
Bouillir wrze, 
Courir biec. 
Couvrir nakryć 
Cueillir zbierat, 
Dormir frac. 
Fuir ecigkac. 
Hair nienawih8iet, 
Mentir kiama 
Mourir umisrac. 
Offrir ofiarow we 
Éiere erger sx 


Y à 
iment 


| 
j 
| 
| 


? 


i 
| 
f hai. ! 
H 
| 


offert, 


e 


iis, je fi 3 ide, tü 
dale, M vatdzie, 
Nogallons, vog al- 
P ils vont ida. 
Von Acn Brug: 


ons 


Des 


affailli. 


bouili-| "Jebous,boullons; 

couru, | Je cours, courons. 

couvert. Je couvre. couvrofis. 

cueilli | Je cueille; cueillons, 

dormi, Jed dots, dorn ons, 

fü. Je fais, A 
Ss ais, Ï meni: 


mort, meurs, fnourbhs, 
Toad 

J ofre, ofrons: 
[Tourre outrons: - 


regu 


ouvert; 


ers AT 


À 
4 


Pré: rits zÉ p 


| Futurs. Impératife, ; 


| 
(vas; pras 5-1 CEs] 
Ke |preg- RE. voftazulaeg. 
|< feli , ; 
EE r c: 
d D e = 
ï 
wfes, La prémiere| Conju- | gdifon. 
; 
Los SE 
< Pallai, fuedíett. | J'irai |va dé; qu'il aile 
poyde. nieoh idzie. ^ 


T'envertaiagysle; 


$ 
t 
| 
| 
i 
La Seconde Çon=) jugai- | fon. 
2 


T'acquis nabylem} [Lacque- |nequiers m qu 
SCENE : 


Taffaillis; 


Te boutis 
fecourus. 
je couvris, 
Je cueillis, 
Te dorimis; 
Je fuis. 

Je aig. - ; 
Te mentis. 
Te mourus, 
T ofris: 
Jonge, 


518-Vil acquierre. 
bete. 
J” afal- afans gw ti afate 
rai... | 
(Je bouillirai Tops, qu'il poule. 
| Je cousa,- | cours, qu'il cotirre. 
Je couvrirai. couvre. qu. il coüvze. 


| 
E le cueilluai, cueille, qu il cueille, 


Te dermat, SECH qu il dorme, 
| Je fuirai, | fais, qw il fuie. 


(Je hairai. ` / |hais, qu il haiffe. 1 
Je mentira, ,ments, qu il mente. 
Je mourrai- | meurs, qu' il meure. 

(P offrirai, offre, qu’ il offre. 

|T ouvrirai. louvre, qu' ouvre. 

Te : Inf 


A 
Infiniti Se 


Partir wy achats - | parti. i Je parts, par 
Se repentir Za/owac. lrepenti. `Je mer epêtis repetys 
Sentir cout. |- fenti. | Je (ents; (entgns. 
Servir fuži. fervi. `Je fers, fetvans: 
Sortir wymst. forti. Je fors; fortos, 
“Tenir trzymac. tenu. |Jeticns, tenons. 
Venir prayité. vent. Je viens, venons. 
Vétir odaiac. vêtu. | Je véts, vetons. 


! Kemuvacya TIT: | 


s" Affsoir fiedzitt, ` affis. | Je m'afeds, affeyont | 
Eulate argent, emu: aj émeus, émouvons. | 
Faleir mu/iec. fau; ` UL Got, imp. il ralotte 
Pleuvoir defesz pada. SA pleut. Im.il pleuvoib | 
Pouvoir moc. ç på ue puis; pouvons, ^ 
Savoir twiedgiec. fü. Je fais, favons. * ` | 
Valeit wazyl,moc. valů. Je vaux, valons; 

; ` Voir widaiec. < vü. |Je vois, voyons. 
Vouloir chiec. voulu Je veux, voulons. 
: S - Konjugacya IP, 
Boire ic. bü Je bois; büvons, ` ` 
Bruire “fesla czynie. | brui |Je bruis, bruyetis. 
Ceindre opa/at. ceint; | Je ceins, ceignons. 
Citconcire ebravaac. éirescie. Je circócis, cirebcilós 

Conclure sniesé, `> j éoncla.'| Je conclus; conclus. 
-Conduire prowadaic. ‘conduit. Je conduis, coduifosi 
Connoitre poznawać! connu Je cónois, ci Gneiffós; 
-Coudre /eyc. -coufu |Jecous, coufons. `` 
Craindre obawiac fie. craint `Je craths, craighons. 
Croire twierzgc. rà | Je crois, croyons, ` 
Crôitre resc. `> cra ^ jJecreis, croiffons, 
Cuire waragc. | cuit Je cuis, ewifóons. , 4 
Dire mom ` dit Je dis, difos, dites, difet 
Ecrire pi/ac. écrit. y eeris, eckivons. 


ja = Pret | 


Pt. fii nples. ` 
Jep D artis. T 1 
Je Se [Je repeutira oi, qui Pi fe rep: 
Je féntis. Te E al. Mele, qu il fente. 
Je fervis, Te fervirai, |fers, g il ferve. 
Je fortis. EC forira fors, qu'il forte 
Je tinsi” Te tiendrai. (eng qu'il ie: 
Je vins, Te viendra |viens. qu il vienne. 
Je vétis. Le vétirai |véts, qu’il vote. 
La LIL. Conje- Rain" 
Je m'aflis. ^>” Tem'alleyetai affieds toi, qu'il s'affe: 
T eus. Pemouvtai emeus, qu'ilemeuve 
Il falut, H faudra, js ^- -qu' il faille. 
fi plát. Tpleuyrd. Lo - -qu'ipleuve 
Je püs. Te pourrai; = |< `= = qu : pls, 
Je (äs, lé faurai. ..fache, qu'i | fache. 
Je valus, ile vandrai, (vaux, qu' i vaille 
Je vis. ` deeg — lvois, qu'il voye. 
` Je voulus. de voudrai. Ger: -eÙ iveuille. 
* La IF. Conju-! gaifon. = | $ E 
Je büs. ` ? Me boirai l bois, qu'il boive, 
Te bruis. Ile bruirai - )bruis, qu'il brave, 
` Jeceignis. Të ceindrai l ceins. quite eigne. 
| Je circoncis,  |Te£irconcifai circõeis, qu *ilcircoe: 
-Je conclus. \ e conclurai conclus, qu ilciclue. 
je conduifis. Te conduirai códuis, quil c 5duité, 
Je connus, ^ |le connoitfai cónois,qu'il C; 3noilfe* 
Je coulis. j Te cbüdrai- cous, quil coufe. 
Je craigniss, ^ (le craindrai |erains, qu abcrsigüe 
Jectüs. =. |Je croirai crois, qu ^il croye. 
Je crus. fe croitrai - ` crois, qu il | croiffe. 
| Je cuifis. Te cuirai ieuis, qu'il cuite. ' 
Je dis, Te dirai : lit, quil dife. 
| Feeds F ecritai | lecris, EU ^l ecrite- 


LONE S C =d Z : afin, 
| 4 Ore 


Eteindre gp reteint 
Etreindre $ étreint 
Faire pet. (ët © 
Feindre 2mys/7c. eit 
Inftrüire 1 ingruit 
Tn zla "m joint 
lü 

mis 
[moula 
‘pé 

: nuit 


P 


|n etreins, 


iE EN ipu 
etreignôs. 
' Je fais ,fsifos,faites fót 
| Je f feins, fètgnonts, 
I Pin&ruis, inftruifons, 


! Je joius, jaignons. 
JJe lis Gens: 
es m et mettons, 
y fa 

Ze 


jais. na ibas, 
Je nuis, nuilons, 
Je pais, pallons, 
Je parois, paroiffong 
Je peins, peipnons. 
Je plais, 


ris, rions 
e füfüs, s, fafüfohs.. 
e iis fvivans. 


me tais, NEE 


fe Taire SEKR tà AH 
Vaincre Sieg uc, ivaincu Ze 
Vivre ZyC. GER 
Í 
“Ohfervez I. que. tous]. - 
verbes en ger pré Jh 
ded un y gt eo Part. 


en gant; alt 
arf. de P Judi. 
9 nous 


Bo 
f 


res eus 


^ 


p! laifons, | 
Je ES i5, prenons, - | 
Je refous, refolyons. f- 
: f 
Uwit L. Ze w qw faufthie | 

| 


Lorna konczace Ze a yer 
maus Partigipia ia. .yant n 
ny, à i Pafliva na ye. Cels mies 


prsefahk n.p. y 

, geyim nous 

; udyfismp. E 

[po y tp dris 
gih 


z 
B 
j 


ee RE pn 


Joe 'atifs. 


l''eteignis. 


E | s, qu'il eteiene 
f etreiguis. |? etreitidrai letreins, qu'il etre 

Je fis; le ferai (fais, qWil fafie 

Te fei ignis. Te feindtai. ` Heidi quit fèi gne. 

V intro Tinftruirai |faltruis,qu'ilinfiruile 
Je jeignis. le joindrai joins, qu'il joigtie 

Je tus. le lirgi His, qu'il life, 

Je mis; Te mettrai  linpts, quil mette, 

Je moulus.. Temoudrai mous, ‘qu ^ ile, 
Je nagquis. Je naitrai inais, < qu'il 

Je nuifis. le nuirai ` |m 5] 

Je pus. (Te paitrai , [pai pai 

Je parus; BE paroitrai (par 

Je peignis. le peindra (pe 

Je phis. fe plaira ‘pl 

Je pris. le prendrai p ET 
“Je refelus; Te efoudrai |refous, qui "iE refolve, 
je ris; le-rirai Ee. qu'il rie. 

Je fuffis, fe fuffirai Ita uiis; gu 51 füfüfe. 
Je fuivig. |fe fuivrai. , |fuis, qu'il five, 

Je me tús: le me tairai Puis t tei, í qu CH fe taife: 
` Je vainquis. Te vaincrai j 

Je vequis. Le vivrai l 

| 


res Bc lecondes perfon- g; 
hes du pluriel del Impar- mad 
fait del Ind, & du Pres. prer 
du Sübjonét. ` Lëeoz 
KEY WOW, — 

AT. Benir eftun verbe ../7. Bemir blogs; 
£égalier & fe conjungue Benn daft pore 
com- d ` 


Sail EE 
comme bátir. Mais il a konjuguie fie iah bâtir þu- 
encore pour participe dowat. Ma w[zakze nad- 
Pafi. benit, qui fait au fe- #0 Participiüma bénit, po- 


minin benite, quand il je $wiccony, bénite poswig- 
dit de certaines . chofes cona, kiore fludy tylko rze- 
fur les quelles la bénedi czom. poswięconym., `m p: 
&ion du Prétré aété den- chleb {wiecony, pain bénit, 
née. p.e. un pain benit, de 
l'eau bemte. Leute, + `; 
mt: Faillir, le verbe neft > HJFaillir biqdoit.ieft tyl 
gvere en ufage qu'a In- ko w uzywam co do Ta- | 
finiti! Au preter. je faillis jimi. do czafu przeefztega | 
& aux temps éompotés Hifloryczn4g0 » je faillis, | 
fai falli. Zo failli, j sbfgdzitm, y do Ceglog: 
avois failli; &c. | féadanyéh, y.ai failli, Ÿ À 
SE “eus failli gbigaenem, Ge 
IV.Dans le verbe lr, ab LP. W Slowie heit mie, 
fe prononce dans les trois pawidziec; ai Wwumawia fie | 
perfonnes du fingalier cõ- jak é we tyzecli ofotach. | 
me é: mait, dans le re-  liczby gioiégynczeys cho-.| 
Le du verbe la & li fe cua leet a Y i powin- 
prononcent, fépnrément. ne fip w mini ofabno wy- ` 
, Nie má to fowo ` 


Ce Verbe ne fe dit guere mawat; 
ai Prét, de l Indig ni à eat Gär hiftarg- | 
„ Jet: feconde perfonne du cènego, ani. drugiey ofo- | 
 finguker de l'Imipér. to fgofott vo[kaculquego. ` 

! 


Onit KIR plus ex ufan) Our fifatt ideie tylo, 
e przej etym Hifto- | 


VIT 


limparf. du Subj; x Ï. 


temps cempofég; qw céafiech futadanych. J., 


aux | le prat fat. Conan ivi yi“ 


le obym figfent: es, á E 


| e oS Re 
el Querir n'a aucun temps! Querir /vukat -mie eff 
& l'ufage ne l'a confervé we zwyseau oprocz Inf- 
` qua Dien, & dpiés les apen € Boa? aller 
verbes gier, Voir, envoyer; $$c, venir zk, envoy- 
i j verpeflatis `z 
| f Congerir ne s'emploie! Conquerir zgebet, idus — ' 
bien qu'a P infin: an prét. #y#o w confie gras: ki- 
| de l'Indic: àl'impar: du for: ë en afr niodo fh: pret 
| Subj: ; & aux temps comi- Jet Conjunét: y w sza» 
| poffe. — 7 2.2 IT fal Mak ” 
| 
| 


Sails fe conjugue de 'SaiMir dunotako fig kon- 
| déux maniéres ï, Quand fugues: r, kiedy Zhacxy wy- 
` | il figuifie s'avaucér en de- ckodad co n.p. amua, ma ; 
/.1 fors, (Leet d'ufage qu'à ty/ho Infin. y irzefte ofoby 
| fine. & tux troifiemees obi Iizbach. n.p. W faille 
/ | gerfounes dù Ragulier & wyshodai, ils [aillent twy- 
` | éi pluriel & il fait au pres. 'chodaq. Cans niodo preg 
` | ge Ï Ind: il faitté, ils foil- [ats filloit wegchoduilo. / 
; ` line. Tmpar£. s/ faillon Fut. Preyfa: 11 faillera twyni 
d faillera. a, Quand ep dzie. a. Kiedy CAEN W- 
parlant dean ou d'autre rue, ma tylko tE o 
-liqueur il ágnifie Selan- Joby. y keniugais fié. dot 
, i; il n'a ordinairement lit euy tf ils failufent 
. ` qüe les tfoifiémes perfou- 11894 alie ; ` id fsitlifeis 
"gie dc fait au prés. del' wyiry/rate, il faillira y 
"nde, d Jai/lét, ils Jl | drylte. SC 
< Jent, d Jarittett, Ho aAa 
adr t. M MI E Rèn 
-| Mffaillir w'aau prés, del ` Affaillir mapas! ma tyl- 
lind. que les trais per- ko tray. ofoby gremadnt. 
y. fonces du' pluriel / &c. Indicat. 
P | Treffaiilir; jé TUA Tredaillir wp/Aakusat. 
Ki "here tK. z rados 


d : ; < 


Ze 


E 


e E EE 


VAR Sure >. 


` "SE 


init, Ses com 


À he % 4 & ech 


oir ont 


Tont prefque plus d'ufag 
z. íl fi E dire tò 
1} : 


fable p.e GE 


| point d'Inf fn, &ne 
S em ploi ie qu'aux 
mes peifonnes, Au refte 
CS verbe dañs quelqu 


EI n'a 
Alla 


point de tems con pof 
3. 4feoir ou Sa 
cempolé de fecir eft d'un 


ufzge.cómmun & femi- 
gue Ses tems, 
4 Breves exp: 


ct des 


ge qua linfin. & a 
ftoikemes perfoenes 
5 del Mid. & dutut, 


troifie- 1 


ânes & na gyere! 


déch 


puse figi 
obuch. 


Af coir. 8/00 "s'afleoir 
3 ai 
KÄL 


1 iei dn 


(€ fi 


aunt dj aw 


4. Brarergegel, matyt 
fo ÉD. y irzetié ofaby:w 
S 


CS 


Bruire 


JN 
s 


w NET E GNOM | 


Fe Zero tute [aum Tadi 
uU y ip 65 PAS Lan EE 


| 


o 
$ 


Event comme 


e ofo jy ie fq 
TEAS me 


mal 


C re WY nfi 
t tylko- de tree 


2/3 P no lebu aka 
po 


] 
y piega 


Ed 


R R 


skoSC 7608 (edo 

er E EE 
doublant l's dans tousles jediak diva fs werfeyfi- 
tems qui fe forment du: kich cxa/ach, ktore poche- 

part. a&. IL od pasic. na ant, 

l è 
1o. Frire, je feis, jufris, | I0.Frire /moëyé, je fris 
l frit, Les autres perfon- | maze: tu fris /mazy/z, il 
mes de ge tems manques. frit /mažy; .maych: ofob 
Fut. Ze frire. Ce font là nie ma. Przy[ely czas: 
les gie tems fimples Je firai bede /mazut., Ty- 
queli fage admotte; Pour Je tylko tego flown sef w 
fuppléer à ce qui manque uaywaunin, tunc är nad: 
à ce verbe, on fs (fert du grasdzaig fic flowem faite 
verbe faire avec l'infinit, euni, gp. fmazemy, 
frire, nous faifons frire. | nous faifons frire. 2 
' SIS RACE TS A 

xr. Tordre eft régulier” ro Tordre breet? tef 
feconjuguant commeren- fowo porzadne, konjusuia 
dre, & il m'a de particuli- fi 194 rendre oddac. Troy. 
er, que fes trois partici- participio ma ofobliwfeo, 
pes differents, qui s'em- hiore wroznych ofelirzna-. 
plelent en diveríes ecca- ich fig mowig: Il a eti 
flens. On dit: iË gleh le le cou tordu. Glowe mu 
«aiv tordu: du fil ters, de /Areconó, du fih tors nac kre- 
(e foi torfe, un bátap tort; cons, de la foi korle ied- 
was jambe torte, Mais le wab krccony , un bâton 
verbe fe conjugue dans tori Au Frzywy, unejam- 
fex tems compolés ayes be torte noga wykrzywio-: 
lo part. tordu: = ` ` Qna. Wfzakze Rowa tokon- 
" jugaier fie w eze/ach [kia 
danych m partye. tordu, ` 


2 


dee (Xe e 


/ 


` On .abferye pourtant, 


ere ` ` Oo 
Leçon VII. Lekcya VII. 


Des verbes palifs, neu- O flowach cierpiacych, 
tres, réciproques € Im- lub paffywach, meutrach; 
perfonels. éciggaiacych fie y mie- 
ofehifych. 


d ds 
L [ es Verbes pafifs mi- (J, Daffyv/a | miezuá jap 
quent , abfolum:nt = > fie smiçæyhn Francuz- 
dans la langue Francoalfe. Jim. Lece zamiaft ich kon- 
Où fe fert du verbe Eire jaguig fie participia patte 
qué lon joint. & que lon va z flowam étre wew/ay- 
(conjugue: avec ce qu'on fhich cza/ach y fao/obach 
appelle "parkbicipe, paff mess. oy mess A 
dans chague verbe Atti) xs 
G^ pai cé moyen" on ex-: 
fine; tous les tems Sc) 
les. modes d'un ver- 


comme: les Verbes aCtifs suig ez po wiçhlzey cze- 

ae Rouen .poliskewym. 
auxiliaire ovoir dans les avoir. w, cea ffech felada 
tems eompofés.- .... Bythi.. xir es e 
x D'autres fe conjuguet, lime Konjuguia fez flos 
vec les tems du verbe é- ivem étre, .. 17 f. 
Bre... | ï SS , 


Preeto trzeba montat, 

que les verbes neutres , Ze £e neutra, hlorych par- 
dont les participes pallifs ticipia Zub ur. 
font adjectifs déchinables, maga byc- Adjektywámi y 
SC a Ee |. SS e V 


t 


XT ei 


Le À 
me toutes lest fois. q g 
+, 


yog 


bet pronoms Mme, 
DIER. UOTIS. fe ïa ch DE 


ka 
al 


Ne d 
Cette Torte 


n gue 


te ? 
P EG n 
cün Delia 
e Gët, 


Verbe eft EN 


3 i 


Dra VD 


N 
tucsloué 


4 me pe 


loué 
ele ali 
Je luis c 


E Set 
bl Mo 


Cen 


On peut en confide 
de deux fortes: fayoir 1 
verbes itmperfonels d 
mature 


comme, PAUE, 28 ktOrg E? 
e ceux qui font tantôt fem job 44777774 1p. Conese 
Beriongie & tzptó tpe mir C = fa 


CIS, COMME ceRUGUT. (fo, 


à y$ 
Les Verbes impei fo- | Sowa Mie 


nale: Là 
nels fe réduifent à à peu wie fg w/zyfikie E 
pres a ceux-ci, EZ 

mr, 


és K 80 Bé 

te ere mere e 

Agir. H cagit dure afaire importante. Jdzie 
o wiska [prat : >> n Se d MES uS 

Aller. Wy va de ma gloire, Tdaigtam c moig faw. 

Arriver, dM arrive fouvent qu'on prend le menfon- 

e pour la verità. - Caefto fie trajia; ik bierg 

gtjz za prawde ` : E l 

Y avoir. AM y a tout à craindre. Trzeba fi tw/zy flhie- 

go obawiac. S 

Convenis. Hi convient, que les jeunes gens parlent 

peu. Pray [foi ng mioëych malo mowic, / 

Eclirer, [Il éclaire avant que de tonner; plerweg 

: bly hà, nià grami.. : EE 

Evavier. Íl m'ennuie d 


A 


e e 
S'en ^iyte. . Si deux choleg font égales à une troi 
. me, il s'enfuit quelles font égales entre" 
elles; gesi Get rzeczy Jq rowne irgeciey t- 

tL deie zatym 26/0 ror NEIER o 2 
Etre, fuivi d'ua adjetUt (sns lubfteatif: Il eft jakte; 
Sprawiedliwa rzec icf; I eft viéceffaite de. 

` rapporter toutes fes actións à Dieu. Poires 
pa erann? v [ey far Jwe: [prdwi do Bogi. ` 
Wire E ‘s'emploie à peu prôs dans le mê-' 
danc les mémes occalions que y 


me Tensi Œ 

avoir. p.e. 1 ett des hommes afez ‘méchant 

os Tl y a des hommes afez mechants. 54 
-ludzie dose SE Ee EE 


“Mais quand il eft avec) | Etre kiedy Fe kladzie 
une négation il faut exa- nieofobiséle ma tene fens 
minat fi cette négation 79 Y avoir. Les iest me: 
marque use exelufien de negaly4a, trzeba wpazaé 

SN la | da 


] 4 
\ 

K j \ 

N 


"attendre; tefkmo mi ize- st 


eX3)g 8r 


m — À  l— | P — 


la chofe méme, ou Dm. cs 
plement de ce a la aqna- m 
life. Dans le 4 
on ne peut o 


oppent emploierl'u: 
auii bien que l'autre. 7 
eft rion ou Jeng Lau ig 


dè D carta dw ó gi? dé ^ 
do mort, Ge JACET. d y a ri= 
len albo Il welt rien de fi 
icertaim, que l'heure. de 

i tas faort. 


beau, # j uzy T fa ait chaud Para 
o def. li fait à oid, | zif/iuo jj. 
[faut aimer Dieu,  Zrzeba kockar 
|géls, marsnie, Neiger. M neige, snieg 


Pleuvoit, Il pleut, 

wem pada 

lhimporte, Ilimporte à fn République que les mié- 
chiúts fotent connus.  Pocyiemena ief Kat- 

| égyp. Avy ò eiych wiedalano, 

Paroltre, HM paroit que Iquefoi $ giie les animaux sgil 
fent pat connoiffance. Ci dfe be adrie, 29: 
auras czyniq rogum 

Fourei. H peut fe faire que les-fens nous trompe 
Može bad, de umyfty nas ofzukiwaig. 

plaire. 


_Ô_Ü — 


SCH 82 SR 


A VIN e icd 


iare. 1 T plait quelquefois à Dieu de nous éprow | 


ver par des adverftés. Cua/em | De Bogu podo- 
ba nas doswiadezaé pre zerina de tama. 

Sembler. Iliemble que la terre foit immobile, Zda- 
ie fie Ze ziemia teft méruchawa. 

Suffire.. H faffit que je vous l'ordonne, Dosc, ze ci 
to rofkazuię CA 

Tenir. H ne geet pas à i moi que vous ne foyez con- 
tent. Nie odemnie zalezy, ažebys mie byt 
kontent: 

Tonner. Il tonne, gremi SEET 

Valoir; H vaux mieux ebair à Dien qu'aux hommes, 
Lepiey ie SE fluchac Boga mig luizi 


Ilya encore d'autres | Sq ; Rowa, ktore 
verbes qui approchent de masa kjætatt flow mieo/a- 
la forme des verbes im- / iftye b n. xime. [fe ré- 

etfonels p.e. imo. H fe pand-des bruits. Pogiofhi 
répand des bruits. T arri- LE. [serzia. ;M arriva: plufi- 


va plufieurs. couriers. eurs.coutiers. Praybiegío 
kilka e "YERO. 
2. Les Verbes précédés) 2. Slow 2 gaimkiem 


du prenom ou; eomme,on on na pr. on. dit mowig. 
dii; Tous les verbes peu- 77 vfi je flowa mosg fig 
vent être. précédés de ce Atusi + tym Som bien wy- 


pronom, à l'exception des Zonen ) f'owa wyžey vey li=.) 


imperfonels de leur natu- czone. A tak mogna mö- 
re. Ainfi-on/dira: on. efl; wic: On eft.icft: on aime, 
on sime, on tombe, on fe kochuig, op tombe npada- 
promene; mais on ne di- ig, on fe proméne prze 
fa pas: on importe Sec. | chódk 4 fie. nie mogna zas 
lon importe £v. 


Ces Te 


Ces verbes fe -conju-[ Je lowa koni DT fig 
gvent-comme les autres, tako y inne, chociwè e fa- 
excepté qu'ils n'or it gege? mey tylko treeciey ofobie 
chaque tems que la troi-poredyarzey | z zaimkient 
fien p Jerfonue du fingu- Jie iM, albo. on. 


i. précédeé du prénom 


Lekcya VIL 


Ai où 0714 | 
| 
| 


Leçon VII. 
Des nésations, Des inter: O negacyi, pytaniu, fpa- 


rogations; Des modes 81 ` fobach-y czafaeh, 


HS" LETS 


f 
| 
| 


LN Graz fis wyraza 

przez nei pas. Ne 
be; ktadzie fie 3 von Jlowems 
à pas po Rosie, albo na 
dego mieyj en rien nit, po~ 
int, jamai 5 nigdy, perfon- 
[ne z gaden; niai. s 
Quoique pas & pesti Chociaz pas y point toz 
| expriment VE la famo gnaczq, mona ie- 
négation, on peut dir ; drak Moit, & oftatuie 
que le derntèr l'ex y wurdza- négacyq, 
avec plus de force ere fee. Jakož tUe 
| SC &quela deii :atef- die Zivye2au nie zat ae 
de? langage empá scho mozna iedno brad za dru- 
| uen de lés confondre gie. Pas kadzie fie przed 
dans l'ufage que l'on en | Rowami, bora euacaq fio- 
But, A ne faut fe Tertir piep tdki praymiotow; ala 
que de pas avant les pots, Lo wielosci, n.p. przedite, 

«ui 1 L2 Hi, 


& 


qii marquent. que que 
dégré de qualitéou de 
quantité, tels que bea 
coup, fort, plus, mei dep 
ej? n'ai pas b Final pas Se CN DER 
argent à vous donner. [à vous denger, 

Point s'emploïe avec; Point hadeie fie przed 

lus ce grut à avec l'arti-! es de y na m 
cle de é à la fim d'une fenfu. rzecz te 
phrafe. On y à plaindre nie miec siens On 
quand « on wa point de ta- jeft à pl "ndre, quand on 
dont. Ni les biens, ni les n'a point de talent. SE 
honneurs. ne valent pas ln dobra, ani donory 
finie. ie Ja zdrowia. Ni les yk 
ens-ni les honneurs nè 


tige y, oins 


s 


? 


e 


Les verbes faveir, ofer, 
evaindre, empecher, pron- 
dre, garde &c. n. adu 
tent qu une négation: 
ne fai. je woje, prenez g 
de qu'il ne tombe, 


, craindre oba» 
cher pree- 
ABU, prendre grande 
eg fig, z Zeng tyiko né- 
4 ET kladg: je ne fai 
tuviem; je n ofe mic 
dem, prenez garde qu' 
[il ne tombe, paire žeby 
nie pad. 

Le verbe n'admet qu'i yesh nafiepuie que Z; 
une négation; sil eft fui- e kowi to tahze kladzie, 
vi-dè que, p.e. de Waique fig œ tedna megaeya: Jen? 
fix mois pour. apprendre ai que fix mois. Szesé tyl- 
GE langui, ko-tnieficcy màm, pour ap- 

prendre cette langue do 
H  inauczeuia fie tego ykm 


1l. Lorsque le 
interroge, les promos is 
perfoneis fe: mettent ta Be 
prés le verbe. p. e Suis 32. W 
felon _ vôtre goût? dimez! Czy 
vous les fcienc Are, + Suis-je Œc. f 

Cependant il ne fuf it] geinak ni ie gel: CR 
pas, poux interr ie tant d ah 1 
mettre 1 
tostes 1 
E $ ( 


et € auet 
& on ne di 


Zuwyczay nie dopufzeza 
| wiels flowach sainiki 
er í } 


Ne 
ba pu ubiec- do n 


labour moon, 


chan; meant ei 
à ja fuite d "Un gr 
bre d'auti 
remment termi 
| Re. faut pss di 
vague Eje cou 
Jef ni courae 
je? Mais on aura 


DH THO 


eXsMSC 86 y 


en 


à quelque autre eXpreli= 
on, comme à celle-ci: eft 
Ge que OÙ croyez-vous, d ne 
l'extravag D eft ce que j 


gue, Ef ce queje eours? 


&c. 


cours? efi ce que je meng 


&c. 
On ne faprime pas les 
pronoms aprés les verbes i 


quoique les noms dont|popr: 
ils tiennent la place [cient] ffe kiadzie 


exprimés. p.e. Pieri e efi- 
il parefjeux? 


Les ennemis ent ils u-! 


ne Belle armée ? . 
Onréténcore les 
moms perior: 
verbes -fa 
quandils font précédés de 
Ges mots: uta (ft, peut-être; 
di, omg, Un moms, en 
dain, À peine: Œc. p. e. 
Aui rep ut- -il. lus récompen- 
leg Guil mèritoit. Du mo-n 
ins aurat-je. de quoi vivre. Z 
En vam voudrions-nous 
sous plaindre. A peme d 
toient-elles en marche. 


HT. Ü ya quatre mo- 


fkarzac. 
^mar(zu.- ^ 


Nie opufeczi ma fie te 
\z2a4mki, EE ; imie jakie 
ï Rowo gw ktore 
ZTaimek. _ n.p. 
Piotr ce tefi Lenny 2 


Nieprzyuiciele czy mä 
ig piekne woy/ko 2 

eem dg takze zaimki po 
pack kiedy greed niemi 
jnaflepulqse prayflowia: 


"Auffi tak, peut-être podo- 


bio, du moins, au moins 
pray mmymniey, en vain 
prozito, à peine ledwie Efe. 
np, Atak odebral on 

nadgrode na ktora žalu- 
syl. Pizynaymni ey be- 
de mial z czego żyć: 
Darmosmy. fie licis u< 
Ledwie byty w 


IT. Cetery fa fpoloby 


des. L'Tudicatif, L' Impé-,mowjenia w fowach Ska- 
tatit, le Subjon&tié, P In-!zuiqey. Rofazuiacy, Ze: 


KH | 


T: E 


ezqcy, y Nieograniczony. 
Z. bka- 


exo)$ 87 is 


T... L” Indicatif na: rque.. r Skazuiqcuy wyr ada 
directement ce qui eft fi- co fowo znac. Grego 
gnifié par le verbe. Son czas nini ZY ORNACEG , 
préfent. marque qu'une iè t erae flaie fie rzecz o 
chole E ou le fait au kiorey motwieny. hp. Cey- 
tems où l'on parle: com- tamy. nous lifons, 
me: Nous dine | 
preterit 


przsfzly “niepe- 
Jie: nazyiva,; 42 


} > 
N UYVEBAMYU*XYZEEX 


eg 


We: -okresauic 


"au 


pas: ou dans dh tems d ta 
H gné, P il re 


La nourri 
hommes: Jei ig 
le tems, où cela ` 
yé. Et quand. jc 
ell la Feure 
printemps. Je.detgne 
vérité. dés teris, 
ne fon pas 
folument pafté / 
efte encre EE par- nel E 
is d écouler. | : 
L^ Imparfait marque | Czas niedo!; ;onaleprze 
le paffé avec rapport au lr oznacza q zecz y 
préfent comme quand j je Jelg lece rogiem æ ürt 
dis: oJ" lois à table lors-|n.p. Byle eni u Irola; 
quë pr 


A 


Zei j ` ` Ki 

» mais je < on ¿preytomnysi prayidt- 
* 3 

1l do wi, tory tak: 


arrivé Si 


äteune chole paf 
ms dont Hu ne refte 


alam rac 


Lë PIZEIZIC 


£y b Way. 
treba t uu de 
L 


tytko oi ty ch FRE 
aymiey 


u»xur-marquer 
on vedy ie 


D our 


nas dire, o£ feras a 


t teft Gate que 


[ 
mowig. 2. Trgi- 
ze, Aby mic tego £a. 
fai Ww d Le. Pr rae 


il fant'encore 
SES = rete plus Zeie A-:j 
jl ge feroit pas pe (o? te do pree fi 
1 Nous vimes de Wididelismy 
129: ` QUOBEPBERES düt. yd adki W tym) 
See? ce is N IUE rimes dc. i 

; foege We mingt: 

fera 


a 
lecx naley mowi, Nous 


e: No- avons và &C, 


M: 
d avons ut j 

p d Y .9 J 

Le nlus que Brian, Cras wiecey niz ptZe< 


l; 1 
marque 


fog. | - 
#dy ` do 
: Javois été, 


dun un 
L pe S encre: 
rez 1. quele pré 
f met qu elcuefois ES n í 
pour 7e fulur. comme fam 287 Y n.p; Po- 
dans ces expreffio.is: Se wroce ^y kiotte, Je re^ 
reviens tous l'heure. Que viens, Co iytro bedz:êlz 
faites-vous deminn? robii ef faites-vous, 


>p à encore 
bu du puti WW GC "ater fen, ü s afol 3 7 
rere du niot konjunkoya fi 
oye fuis véfolu de wogager, nowilem nawiedZac kta. 
fi jen trouve loccafiom ies deli. znayde lpoío- 
8 s. i basé. E 
-£ Pour expritoer zaf i 
(4 peu éloigné, on fa fers graefatego tylh 7 
dn | M CC 


a 


urna ` r z ———— | 
du préfent ou de l'impar- | Zyw£ig Fraucuzi ‘flow 
fut du verbe venir, que venir, tw mniey/jzym Tub | 
Kon joint à l'infinitif- du przefziym — miedoftouale 
verbe dent on veut eapri- | czafie faczqe go 2 nitoprae 
mér l'un ou l'autre paffe. niczonym Jpofobos - howa | 
Ainf on dit Se viens de iakiegckolwiek: m.p. Teras | 
diner, pour j'ai dine d Hits ziadíem, Jeviens dei, 
à gas, long tems. Ex jeve- diner, zamie[L, fai dinés | 
sois de diner, quaud vous &c. Tylko co xiqdéemn 6: | 
étes. arrivé, Iëied, kiedy preyiachàtes, 
SE ( | Je:xvenois.de diner Gc, ` 
Pour exprimer un fu-\ ` Dia wyrazenid pr: 
tur prochain: par rapport /2#go whrotce cafu gë: 
au tems préfent, onjoint waiq tex Fyancugi flows 
à Pinfininf du verve lejaller w nimeyfsym Lk: 
réfent où l'imparfait du Wiedo/konale > praefafym 
verbe aller. pe, Qe vais rzafie lqtegt go L nieograd- 
diner, veut dite: je diuergi niczonym fpo/chem inkiega 
bientót: Et j'alieis diner, kolwiek fotva; ip. Wiaz 
quaud vous ftes arra, f- bede iddf obiad, je vals d 
gnifie dans 12 tems] que ner. Wraz miaign dest o< 
Deus dtes arrivé, Zei pu biad, ÿdys Prayiachat, P 
dire, je dixerat bientót. -| dlloís diner, &c. 
Ta. VU Impératif fignifiel "3 Sgofob. offa 
attion de commander; de znüczy SS, pr 
prier, ‘ou d'exhorter. p. upon méentz vi.p. Duy stuig] 
Rénde temoignage à la dewo prawdzie. Rendez, 
mérité Qc. : KC d 
` Le Pan de Dinde (a| Czas przytzly fpojo-. 
quelquefois la figrificati- bú okaxuiqcego cet fia kot, 
où de l'impératif, p.e. léndcey vofhaz. n.p. Bel 


e 
LA 


ei Pons deife | 


: difcours. de ` Joukai 


st or)SCeXo 


Vons aimerez Dieu de to-|deie[u koshat Boga x eaten 
ut vdire coeur. go feita, Vous aimerez, 
&c. : ; 


3. Copjon&tif s'appelle! 3. Spe[ob lacegey tah 
parce qu'on l’ernploie tou- | fie 2owie przeto, ig Së: 
jours à la faite ge quel- wee z drugim [enfem ta- 
ques mots, dontil dépéd. cay fie np. Trzeba, ø- 
pe. 1 faut que je fajjeun bym zrobi mowe. T faut 
si que &c, Zadulem sbj$ 
que vous vinjfiez, > Ipsay/zedl, Je fouhaitoié, 
EUN que GE, 

ILne fufft pas qu'un, : Nie dost tefi do NEY CLA 
verbe foit à la fuite dë la. tego. /po/obu, aby flewa 
conjonction gue pour étre byly. 2/araone konjupkay d: 
mis au Conjonfti£ Il fa- que, lecz trzeba uud 10° 
ut encore que lulage des zwiedziec nature EYAD. 
langues lc demande, Ain-| Tak chociaz œw £aciftink 
fi dans les mómies-occa-|fi Mfadzie fip z f'acfahem * 
Cons où en Latin on met. fqezqeym, 1 Francis 
vit Conjanéti£ après fi, il [teduch. zawjze okaxtiqet- ^ 
fint mettre un Indic, eh. go. /gofebu. wyeigga-- np: 
François, &-dire: D vous Gdybys- byt “madryn: SE 
étiez Jage, Gt nct pas, Brong étiez, nie gas A vog." 
vous fulfiez fag. | |fuffiez, Gg, SS S 

„On peut dire en géné-| -Kroko meuwige, tesig 
ral: que quand les con- jkonjonkcye nalezg do fie- 
fonétions précédées d'un ("a taflepiiqeego &nncuq- 
verbe au préfent. deman- rego vig balitosc lub pray= - 
dentdanles verkes, dont foi cezas; à nic wyrazmig 
elles font füiviez,: rase nnivy feq; w ten emas 
gnifieation, qui tenie du 2e bedzie fpofoh da 
doute ou de l'avenir, & cri np Daruig mu, 

qui byleby 


Ca 


qui w'exprime. pes une Gaich yi T [ 
ehofe actuellement pré- / 
fente, ces verbes Temet- qu'il "n = er i 
tent au fabjoncuf. p.e. miat wipe 
g bii pardonne potr vi Yeux 
qui il foit-plus rai. fona Le: | 
que tous | 
| 


eu veux 
Sieg plus de poiitefe `. 

Où met fouventpar la Klada 
même raion les verbos Jpof obit tac 
åa fubjonéaf, quand la kon ke 
conjonction ques qui les wa 
répit, eft dla fuite d'un 
verbe qui interroge, ou 
qui eft accompagné d'u- 
ñe DE deme p.e. Ems? 


en iem xut pe Dieu à 


| 
| 
| 
H 
lait pas voulu &c. | 

s pro pop ER  Zairiks que, qui y uime 
D BS eech 


sciach- klada Be | 


quie, qui & les autras aans e 
ljec-mémes circorftances ok ü 
régiffent auh le verbe fui < L z .Jpofabum fqvz- 
vant au fubj< jt if. H. wy egy. Së Nis n. 
à point dans le coeur de P Lo eg vlowisha -dob 
homme de^ bons rouvcraë s pugen, kiovegi by : 
que Dieu ne produifes | j^ ue fora oval. lid ya po- 

: int âre. que Dieu ne pro- 

+ \duifle. 34 


Ë ] "Aë: 


UICE Pic, 
JA 2 
veut baire. Mozna À 
7 EE 
FOE Zë n, tito 


oenfderer comme ub nos 1 poca! 
fubilantf, quoi geilen vd Bereet ponie- 
fpadha, co Yy 


^ 
foitdiffétent en ce quil waz 


conferve le régime dü f wyciaga y me 
verbs qu "iLn'ait peint. d ê F Jadzte 


gwon ne puike? iran Cie 


g enre, & 


L 
"hia À 
Ü 


HOUR t+ 


l'article ind ; 
Nom Ace Nom: Ac Lire CE 
Gen. Abi, d Ge. Ab. de Lire czytanias 
Dan v cn lire. Dativ. à Lire c2ytaniu. 
enti Set Z tym wjzyfikim. fq w 
st szyku Francultom fpojo- 
by ` tueogi wwiczoh? flow, 
tor? na 3 fet tali indon: fig 
iy e üriykulem pe- 
.ie diner 6! bind, 


me: Je 
le boire, 
Voir, Are, 
4 


Le préfent de 
ne fe rapporte d 
me d'aucun tems SE ise mrt 
miné, Mais quand ‘an chcemy oua 
veut exprimer Je pailé par ceas pratfalys 


rap- 


D 


A 


SINSEN _ 


weesen m cmi Pcr UN PERO HA 


raport au tems du verbe] fowm avoit albo étre we 
quile précéde, ou fe fert dg potrzeby Zorzgc go & 
du participe paf auquel |uczefiniftwpemn | cierpiqeym 
on joint, ou 1 Inf. avoir eu|cum participio Dal, m.p. 
tinia. Zire felon la natu-[Zdaie mi fie, Zei ftracil 
re Qu verbe. p.e, Vous me fwoie pienigdze. vousce. 


garéÿez avoir perdu uc 

iré Brgent. © US 

Les participes font por]. Pofpolicie ucaeftniwa 
& da plüpirt indéclina- mie deklinmą fie: y diu te- 
. Ainfi on dit égale- ge rowne fig mowi. Calo» 
: Un hanme `. (et wiek. czytaiacy: dobre 
is livres: ana femme küazki, iæko Niewlafta 
‘loni de bons, &c. : ^ |czytaigea dobre kfig2ki y 
Ae JON eee lifan Ec. < > SE 
Les particcapprochant dé ` Uczefrniliwa,  appro= 
` u[ant, jou | chant zblièaigey fie. Dés. 
, répugnant, & guel! pendant nalezqey, tena 
autres en foit petit dant dažqcy, Uant wës: 


gorabre changent leurs snigey, jouiflant* ect: 


términaifons fuivant le waigry, repngmant pret 
(genre & le nombre du caqey, y time niektore uita: 
Tabftantif, auquel < ils fe! Aliuutq Beie imionagrey 
rappertent. Caren peut reutne, Gyz možně mex 
Une dei? apgro- wit, Materya podobna do 


we de lo vôtre. Les twoiéys Wiofki nalezace. 

villages dépendants d'une Dzierżawy. une elefie XC. 
* D 1 
fugsenrin, : 


ares tun Ure dominant, s- panuiqey un Vice domi- 
ae pelen dominante, un mant, válfya giän, we 


SC ES 


tures 


` D eitvra qu'on dit en-| Bang takže, wyfiepek. 


Jurprenant des ma ne palton: dominantes: 


| 


f 


| 
| 
| 


| 


Y 


: Jaiee ` G98fr, . 


Abel M beet année MT RES 
Zeg Zë, ` &e. Sd. dei "Uny, un effet 
Mais ce qui paroit parti- fürprenant. ` Prey ypadti 
cipe dans cette phrafe, ne | | dapue, des avantures fut- 
l'eft pas; oe font des noms | prenantes, tesz tu fq ensio- 
purement adjectifs. Le prayriwine mié ücze- 
Tata, 
< Le Gérondif. eft indé  Gerundia ` nigdy. fic nie 
tlinable de fa nattre, & deklinuig y uie St Jae fre 
on me le joint pas tou- £/adg z pr dpozysya en 
jours avec la prépofiti- Czy rozumielz Ze. czy 
en ep. ` Croyez vous qu'| nacz taka nieroftropno- 
agi//atnt avec tant d'impra-. Scia zálluguiefz na poi- 
dence, vous méritieg (a falosé à fwoich pezyia- 
gon fiancé de vos amis? © ciot, agiffant eamiaft en 
eft à dire: croyez-vous qt agiffant. | 
£n ois an Sc. po pr 

Le” gürüitipes- gafifs (< — Ucgtfhuiflva - cierpigre 
font GE indé gie Participia  Pafftva ri- 
clinables quand ils font oda Ee ee deklinuto, testi 
précédés. du verbe at: + kada pa flowie pofitko- 
p.e. = e avoit. M.P. W delcy 

gründs Princes ont foujé- Panewie zaw! (ze Obron- 
urs pr obépéles faitnces, & cami byli nauk, protege. 
non pas proide, en le nie zes, brozeges Zgadza- 
faiffant rapporter à prin- iac Z Pr ences ani protegd- 
CES, rm Mer en le fài- gs zgadzaiac z foiences. 
fant rapporter à Jriences.) 

Les par nes pafifs à Wake ie 
la falle des tems du ver- Dun z flowzm 
be gett font ordinaire- Zone, kiedy ich, (pati 
ment déclinables,quand its poprèedza p 
font précédés 8e leur ré- deklisa QUA. Jii. 

Sie, 
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| eia oed 
Quel er qe ie 
gime, p.e. Quels cotra Jorca 
ges Venus w a-t-elle qus Zy la 2 a domté 8 ; 
domsés. On voit que & lom- fig z courages "es e 2 ind 
tés g'aecorde avec: Coma do niego aaledg y one po? 
ges, qni eft font régi es iem 
parceque je régime pré- 
céde la verba. 

Voila un feute exe ke ER tu grayidad ic 

g. den obuiychreguf poser. 


de deux regies Z< égéral 
< lai reçu Les. lettres que chhych: Odebralem ër: 
VOUS "me "avez écrites Un se kiore do mnie piin es 
jet de Pa foire que fe vous wzgledera (prawy o kso* 
Quois propo] ie d près rey: ci namieniem, Y 
Los duois lues auèc tiem prreczy "awfzy obe zpl^ 
- Hou] fai recon: CORRE flo&cia towniem. 2rozu* 
uu que E je Papols en- mat, gé? pone ze" 
rois trouvé eza[ miatbym tudposch | 
e jeune ktorych fie pizeÿrzalem, 


VOIS pas pin 18, E 
ins cette phrafe; repu H tey ose tegh me? 


eft indPclne bie, pace gekdiuuie fic à pt iso 

qu'il'n"elt pas précédé de fpadek me papra gedai B! 
fon régimes. Ecrites elt coites deklimuie fits gd! 
dé iclibable parceque fon pen Vk. dà niego- alecquy 


P 
iégime précéde Gg. prend fi kde te, 696. 


Ç 


. Leçon IX. | Lekcya IX. 
De la Sgntaxe. Ò zloZeniu Senfus, 


Les François ebfervent francuzi zachoivuig w 
Pordre mature] dans mowie poraqueb natus 
Jeurs almi; 


Ra 


| 


FaN 


bier Se 

leurs d'eau enta en mettant. (rainy. z, “Krada ofohe fo- 
1. Le Nominatif foit du Ki Nomiüat. 2: Presti 
nom, Toit du pronom, 2.|/padek [d cavarty zaim: 
Le-Datif ou F Accufatifi kow me, te, fe, le, la, lui, 
des pronoms perfonels , nous, yous, leur. 
me, te, fe, le, la, lui, nous, | 
vols, leur. : | 

Si tous les cer fe tro-| Felli oha te fpadki va» 
vent enfemble le Datif zem w fens ida, traci fpa- 
précede excepté {wide dek poprzedza, wyiqwfzy 
leür. 3. Les pafücules lai, leur. 3. Kladq en al» 
ràlatives en oü y. 4. Le bo y. 4. S/owo pofitkowe. 
_ verbe ageiliaire, bh eet 5; Przullowie lub Adverbs 
le tems corfipolé, s. L' 6. Urseftuittwo cierpiqee 
Adverbe.:6. Le participe albo participi ium paffiyum, 
palf y. Le régime du. 7. Imig nalezqee do Zog 
Verbe. E 

EUN + Eiemplt { 
i 3: , a<: ET Ze 5 "6. 
L'ombre nous en a déj a procuré un abd Egeter 

Cie . nam od tigo iuz dat zaflone wygodna. 

: ; Exemple Il. 

AERA LA 3%: 4: Betsch 6; 
Les objets mous y. font foujoure: | répréfentós, 

PRES nam= tam ^ Ze sg CETTE 


k 


X 
T 


avec leur iilis [temi pre ymioty. 
E poro Exemple LEO 


(EORR Z. Ï DES X Tug S 


AN 


9. 
Je pe m y fuis Pu be eacoup appliqué dès ma jeu: 


spiele : 
Pm uczylem Er barzo tego od moieg mmfodofet. 
N Du 


Y 


SE Ve 
ET N l Ten 
gë 98 )9 522 
rè MM EE F YI SE 
Du régime des noms. LO Konftrükeyi Imion, 
Y. L'Adjeétif s'accorde | E dmicpragreutne agas 
H i lw Y y: 
teujours avec le fubitam-| 


dza fie & ifiotnym W rë- 
tifen genre & en nofü-|deai y liczbie. 
bre. | 
]L Les adjeétifs doi;| ` H. Imiena prayrzutne 
vent précéder leurs fub- powin fig hiasi pred i- 
ftantifg. r. S ils &gnifient fiotnemi x. esli euacuq 
la bonne ou mauyaife qua- | pochwale lib nagane np. 
lité des chofes. 


aio fo. 
2. Lesadje&tifs de nombre. g. Lugalne. ` 


iedno prawo. Les quatre Hyangèliftes. Ceterech 
diwaugeliflow. Au troilieme jour, -trzeciego diis 
3..Lèës pronoms poffefüfs. 3. Diieréauwne. 

Mon Pere, ma mére. mey dciec, mois maia. Ce- 
livre-ci; ta, tu. Rache, dy | 
V. Les adjectis tej "II. Lez ies imiona 


ftantifs. x. ceux, qui fi- iffoinych, kiore x. guaceq 
güifient la couleur. p.e. holory. mp). 


sermone. Un chapeau noir. kapelüfz tzarny. Du 
drap gris; (duo Jare, 


# Gentil homme Allemand. Szlachcic Niemieckh 


Une 


Un brave homme mezni czlowiek, Un habile hom; 
me. Zacny czlowiek: Un méchant garçon: ay ch: 
pice, Une fotte coutume glupi zwyczèy, Une gran- 
de ville, twisikie Mafio. Un ‘petit village, malo 


Un Dieu, ane foi, une loi. Sieden Bog, tedna; wiar; ` 


` Du pain blanc: shleb biaty. Dp, vin rouge, wino: 


mettent aprés leurs fub- prayraume Lada fier ge: 


Uz, Les adjectifs propres pe. 2: Was cnve imiona n.p. ï 


md 


Une. Deroifelle  Fraucoife. “Panna Francueka ` 


Un proverbe Latin. prag Omg Eacinfhie, TE, 
3. Les Adjeétifs qui fr- 7-73. T tè ktore znaceg as 
gnificntles qualités natu- durálne preymioiy ratcag 
, 


elles pes gp, 


Dn pai tendre. chleb dwiezy. Du. beure frais, 
malo Zë ij De léan faiele, woda zimna. Un fer 
chaud, :Ze/a œo ciepte, 

-4.l«s participes pris 4. UczefiniBwa weite 
pourles adjettits. p.e. va dmiha  quoyreuina. 
EE A e Aen i 8.9. 

Un chapon rôti.) precdony kapfun. ÜUn'oifon farei, 
gafa nadziána. Un homme ruiné. wynçdzwiong 
czlowiek- Un; arbre fleuriffant, kwitngce drzewo. 
IV. Les adjeQts tui- IV. Imiona naftepotgce 
vante fe mettent tantót| ram przed, drugi rae po 
avant, tantôt aprés leurs iftotnych imionach idg we- 
fobftantifs (elon la diver- | dius roznego [wego ana- 
fe fignification.pe- deaenia. n.p. p 

Une étrange affaire. denend fprawa. Une chofe 
étrange, deneha rate. Une admirable yiteffe. Dæ- 
wna pretkos. Une beauté admirable, cuda puhnosc, 


x 


Une charmante mufique, wdzieczna muzyka. Une 


voix charmanto gros wdziccany. Le pied dreit, pra- 
wa noga, Le droit chemin, profis droga. Un hom- 
pie pauvre. geg! czlowiek, Un pauvre homme, mie- 
borak. Fruit mûr. owoc doyrgay. Müre délibera- 
tion roz/qdne naradzanie fie. Ee malin efprit. ` (Y 
dúch. Un efprit malin, tm? ztostiwy. Certaine 
nouvelle. idna nowina. Nouvelle certaine, noti- 
na pewna. Un galant komma, grzeceny czlowiek, 


Na j ` Ga 


D CC 


a [r E EE 
Un homme galane gálascik, Un plaifant homme, 
Smiefeny czlowiek. Un homme plaifant.  éartobli- 
un). 

~ M..On ômet les fub-' ,F. Opufzczaiq Dr inio- 
ftantifs façon, mode, ma- ni façon, mode, maniere 
aide, sili doivent étre fpofob, iesli maig fie fa- 
joints aux adjectifs natio- czyt z wlasciwemi imiona- 
gaanz, ` "ni. 

A la Françoife, Po Francuzku. A l'Alemande, Po 
Niemiecku. A la Soldateïque, Po Zolnier fkik A la 
inatelotte po Bän, A l'antique. po flarbswiecku. 
À la modere, tak teràg. ‘ ` 

VI. Dans pareilles oc-| ` PT. W tychèe okoli- 
calions en fe met pour, cznosciach en Malais fie 
comme un. ` za comme un. 

Logé en Ambaffadeur. miejska iak Polet, habil- 
lé en fokdat en paifan; ubrany pò Zo/nier/kn, ` po 
ehioplku, Je vous le dis en ami mowie e io po P 
deeiel än, Vivre en Chrétien, žy vo Clrsisciü 
Mourir en homme de couráge. umrzec po kau 


$ 


Ja. ` 
VI. Dans beaconp dei VI, Wieb Jenfack 


phrafes on omet la pré- de ip de propezy= | 


pofition avec. £a avec z. 


Evintá nous l épeé pue à la main, ` Pray/sedt | 
= dò uas z golym mieczem. Le piftoleta la main Si 
floletem. Elle dit les laimes e yeux. mowila ze | 


lzami. H alleit la tête baiffée. fedi zwiefiuwlzy Bto- 


se. Elle couroit les bras étendus. biegéa wgcigpng- 


wfèy ramiona. Venir les mains vuides, preysé z 


qproz iunii eckoma. Se tenir là les bras croifés. iac 


tam galotyufey Vit. Se tenir devant quelqu'unle | 


i chapeau 


> JPar[zawy, 2 


eka )B( rox geo 


- mm M c — 


——- 
cha chape: au à la main. fiac przed ki m bez czapki. -Les 
foldats fortirent tambour battant, _ mêche allumée 
& tn(eighesdéployéés.- | Zotnierge 4 vy feli bias; Ww 
beben, z duntem z SORRI CUNTA Yy z rozwimonemi chorg- 
uta nlt. 

VIII. Les noms la met- VIII. Na pytanie iak 
tent au Datif quand ils daleko odpowiadamy trze- 
défignent F éloignement EE SS 
des lieux. > | 

Nous dinerens à un quart de lieue de la; ville. 
7 emy i isdii obiad o cwierc mili od mafia. Cela 
s’eit fait à une portée de mousquet-de la ville. ` To 


fit $ po o Sedne fürxelenie + mu[zkietu -od miafta, 


Nous, ne fommes. toujours quà deux doits de la 
mort, Sins zZawfze na dwa £ale od Smierci. 
IV, À la queltiond'où;! 17. Na pytanie zkad? 
on répond PAB lag) t | odpowiadamy Jeofigns 
icu m | fpadkiem. ` 
D'où venez vous? Je viens d'allemagne, de Var» 
fofie,. du Coli lég e; de [E Ecole, de phez le Barbier, 
des Indes, uses SE 
gd prsychodife ? Pr aychodee | z ; Niemiec, z 
f 2$ Siem, od Bahwier. FA i 


g Indyi. FR 
X; <A da E zé Esos Na SE sise 
on répond au Datif. ous fub dokad. odpowiadanny. 


vec la prépofition en. -Vireeeim- Joadkiens albo T 
Se repazycyq en. » 
Ou démeurez vous. Je démeure au Logis, à la 


Campagne, à Varfovie, en Pologne, en ville." Je 
m'en vais à Ë Éblife, aux charkps, en Italie. i 
Gdzie miefskafz?. `Mmie/zkam w go/pedzie, s sa xe ls, 


w Was 


eX» SCHER 102 Nes 


EE 
w e War feawie, w Polfeczt, dy Miescie. Ade do Ko" | s 


tciolh, na pola, do Wtòch. en 


Xt. rr: queftion (par | XL Na pyt. ktoredy? | | 
git, Op répond à f Aecu- odpowiadamy tzwariym P 
faif sech prépofi tion [padkim 2 pv shi À e 
par. (par. f 

Par où avez- vous pañé? par la Lithvanie, par! id 
le milieu de la ville, Par un grand bois, par Varlo-| ~ 


Dna 


vie. 

Ktoredyiachates? prete Lite, przez drgod Mia- | 
fia, prae wielki las, przez. Tar aat. Ps 

XHE- A la. demande] XI. Na pyi. Med? 
quünd, on répon dau Da- odpowiadamy: tr zecim al y 
tif ou à l'Accufatif.- bo czwartym [pådkiem. `| d 

Au commencement, ni początku. An -matin 
qu foir, rano: Y AD WIRON SCH milieu de hyver) j; 
51208 zi SPD ku. à fept hentes, à 
o fiodmey God édent: Dma pree) y 
fetge. La femaine gale »ngo-tygednta. 


XIII. Les Adjects e 


ny, À la t foire, 


e Le jour pre 


prave 
me gay, indigne niego 
dni, capable 290 capable titayodig. 1 régiflent à 


le génitif. De Done de louange godzien po- 


| ehwal- Capable de grandes choles, Zgodny e 


DER 
[ 


wielkich rzeczy: 
ED Les 8j e fs qui fivhifient L fabileté ré ntl 


Sat le Datif p.e. Sujet au vin wino labi. poti à| 
l etude oe uw nauce. Propre 3ux^ exe rcices dU) 
cor ps, zgodny, do pracy. Buerg"? ag maniment des | 


in TLS, wyiwicsony do br oni. 


^ Comme aufi, Takže. 
Le bouteille au vinaigre. Flajaka d do octi. La! 


z aux SE pufa zka “do korzeni, La chambre à 
cuire," ` 


LAXE AL 


E 


l 
3 
/ 
| 


"que ‘d'exprimer: la chofs- PTE nin 


EE 


2 LL ia 


= 


cuire, piekatnig, Le Marché au blé, au vin, aux 
poòiffons. : Bonet na zboze, wino; ryby. 
XV. Les noms qui fi-| AE. Imiona anaczqce 


$ gnifiént la mianiére ou la) fpofob ode fig w tisecim 


façon fe mettent au Da- fpadku: nP, 
SL p.es j 

Fermér 3 1a alt: au verrouil, au loquet, Zam- 
knal na zamek; zapora, na klamke. 

Nourir an pain & à l'eau... Treymat o chlebie y 
wodzie. Charger à bale. nwbic kulg. 

Se battre à l ê èpée Gau poi ignand, bit fie w pa- 
fafze y fepady- Nous pafferons le tems à jouer & à 
difcourir. ee em cza5 da graniu y gadaniu. 

XVL Si l'on exprime | XI 1 Jesli pieywey 
Ja qualité delachofeavant wyragzomy preyniot vae- 
aig rence, TRE 
niéme Ja eonjonttion. ba gotozyc que -przedrae- 
qui pré teede la chofe P-e EG- sp, LEE 

Ceit une, belle ehofe que la fanté. Piekna tefi 
ygeca edrowie” C'eft une milérable paffion que la 
jaloufie. Aedeng cf namietnosé zaxzdrosc. 

XVII." Après le verbel “XVII Po'flowie €'eft, 
Ce, le Subftantif doit fe` imig kiad: Je z que de... 
mettre avee que de. p.e. An, p: È d 

C'eft peu de chofe que de nous, guand il plié à ` 
Pr Niewiele trzeba z nami kiedy Bez fic Ee 
ba. C'el vae affaire confidérable que de fe marier. 
Wi ielhiey to age ut. va: oë fé. ES 

XVIL Si les mots for LAT 117. Nr tree Y 
£e & quantité le pras acus quantité ua : 
pour beaucoup, le premien pieriofze -kini 


régit TOUA 


ga 104 En 

$ S VARE unes 
régit un accufatif, & l czwartym. à drugie ewto- 
autre un Génitif. p.e. == |rym /padkimr mp. 

Il y a force vin & quantité de blé. Zielt tam wie- 

` de pina y wiele zboža. À 

Il ya forge volaille & quantité de gibier. ad efi < 
tam wiele piaftwa y wiele zwierzyny.: 

XIX. Tout (emetavec| XIX. Tout sesli zna- 
Particle défini, ` s'il. fejcey cal kladeie fig z ar- 
prend pour euier- ` à} \inkutem pewnym. 

Toute la nuit calq nac, Toutela Compagnie, ca- 
fa gromada. EE : 

Mais: s'il fignifie "che: ? Lors, kisay znaczy kaZ- 
cun, il fe set fans arti- Cy idzie bez artykubha. 
ele. 5 Puppe d Apc j ET ) 

Toute créature cherche fa pat8re. Kaze fiwe- 
yzenie [zuka poéyisienia, E 

` XX. Les ' Comparatifs] XX. Wyzfee flopie" 
régiffent ma -Nominatif Lada, fip % pierre ` 
avec la Conjonétion que|/paduem y z partykulq 

NE EL Vor ique. ` n.p. ; : 

Plus fage que Salomon; Medrjzy nad Solomona. ^ 
L' armée eft plus forte qu'elle n'a été auparavant. 
To woyfho mocniéyfzë ieft mii byló plerwey. Ad 

XXL Les Supedatis| XXI. Naywyz[ze. flo- 
exigent des Génitifs. pe. pnie aus klada Je sde: g 

geni `gim fpadkiem. nu "d M 

Ee plus fortuné de nos Rois. Nagfaezesliw/mg- ty 
z nafeuch Krolew. Re à 427 

Le plus ancien de nos Hiftariens.. Noydawnicy- 
‘fey znafayeh Hiflorykow. `. EC 

(^ Voila des noms qui "Praydase fütmonargr- 
font les plis Commune, czy nayzyceagnity et. 
Les 


1 


exc SC 105 ) NC 


Les S ubfkantifa, 
Imiona Ifioine. 


Dieu ` Bog. 


SE A Prevót : Probofce, 
Un Abbé Opat. ` 
Un Curé Pleban. 


Le Créateur Shworg2yciél. Le Carnaval za mof, 


Le Sauveur Zbawiciel. 
UnEfprit Dush: 

Un Ange niot. 

La Foi ` Wiara, 

Le Ciel Niebo. 

Le Paradis. Rag. 


La Vie Zee, 


Le Purgatoire Czyseier, . 


E Enfer Piekto. 

Un Sermon Kazanie. 
Une priére Modlitwa. 
Le batéme  Clrzz/ft, 
L Ralfs Kossiôt 

Une Chapelle Kaplice. 
Le Chapelet paciorki. 
Ut Awel O/fara. 
La Croix Kreyg. 

Lés clochés -F 
Le Parvis Arnchta. 

Les Tableaux Obrazy: 
Les Batuitrés bala/y, 
Les bates. wki ` > 
La Chaire Ambona. 
Un cierge swieca. 


Le Clergé Duc Jrowien Joue, 


Le Pape Papiez., 
Un Evéque. Bug, 
Un Prétre Made 


Le Carême W. Dat 
Le jeune poft. 

La Veille eo, 
Le Monde Swiat: 
Une Etoile Gwiazdm- 
Le Soleil Soc 

| La Lune eye. 

! Le feu Oven. 

LL air powictrze, 
"L'eau oda. 

tLa terre ziemia 
Les Oifedux ptacy. 
JL Animal @wierze. 
Les paiflons vim. 

I Les plantes Zog, 
[Les Metaux kru/sce, 
| Une Ve -wy/pa. 

'Un Rocher kold. 

| Une mentágne org, 
; Une colligne. pagorik. 
Un creux dot. 

"Un bois. las. 

Une Fat. gag. 


9 Un Bofquet paik. 


Dn buon krenk. 
Un Champ. pole. 
De l'argille giing. 
|De l'herbe trawa. 
` Urne 


Un Gazon darn. 


Le {able gia/2f. 

Le chemin droga. 

Un Sentier scie/zka. 
De la boue brota. 

La mer morge. 

Un lae Jezioro, 

Un Etang faw. 

Un Marais bagne, 
Une Riviére rzeka. 
Un Vivier Sadzaw£ta, 
Un puit. ffadnia, 

Une fontaine 2rzod/o. 
Un brovilard ma. 
Le vent «itr 


Une orage 6urza. 
Les Nues Ob’oki, 

Uu eclair 0/y/hawica: 
L'arc en ciel-£ec24. 
La pluie de[aca. 

La peige Snieg: 

La gélée rez 

La rofée rofa. =>. 
Le tonnere gremois 
La grêle grad. 

La foudre .yierun. 

Le beau tems pogod: 
De l'or aote. ` 


De l'argent /rebre, 


Une Prairie fa. 


La Pouffiere. Aus zegg, 


Un tourbillon wicher. 


Du p 


De la craye 


aiton mof, gdz 
Da bronze Spig 

De l étain cyna. : 
pl lómb o(ow), 
Der acier fiat. S 
Du 1 
Du 


Área. 


Du plát Te E GA 


(De la chaux 
m 
\Le j jour 


Du foufre Jiarka; 


Un fiécle 


tta, 
dui. 

Le matin rano. 

Midi mo/udnie. 

Le loir: wieczor, 

La. nuit nog. ^ 
Miamt puno. 
Une heure sodeing, ; 
Un quart d ‘heure kwas 

Graz, 


Une femalne tydzien,. 


Un mois. mieliqc, 
Un sn. rof. 

wwiek, = 
Le printems uio fitis 
L'été lato: 
L'automne Zefei, 


(L'hiver gima. 


Dimanche Niedziela, 
Lundi Ponieczidtfek, 


Mardi ZZ torch. . 3 
Mereredi 


e 


PS RS RS ede 


_ Ster EE 


Mereredi Syzoda; 
Jeudi Czwartek. 
Vendredi. Pigtek, 
Samedi Sobota, 

Un homme “Cetawiek. 
Une femme miewiafta. 
v corps "cialo. 
L'ame Haze 

La raifon rozum, 

L ' efprit doivcip. 

La mêmoire parnigés 
La volonté wol = 
Le lang krew, 

Un OS host. 

Les membres cefon£i. 
La cery etle mozg 


at cer > 
Le front tgof. 
Le fourcil- powieka. 
Un oeil oko, 

Les fens. en. 


ta vüe widzenie, 
L'óuïe E Tente." 
E [odorat powonienie, 


D 


Le gout M ak. 


L'attouchement d toty kamis. ] 
`a Le 
I 


Une oreille ucho. 


` Le nez: nos. 


La motftache ba 
La bouche geba, 
La ff: Warga. 


Une dent zab. 

La langue iezyh. 

La barbe "brode, 

Le cou fzyia. 

La gorge gardio. 

Le bras ramię. 

‘Le des grzbiet. 

(La main reka. 

| La poitrine pierfi; ^ 
T'eftomac &ofqdek. 

' Le eoeüf Jerce, 

(La jambe Soleh: 

|Le pied *noga,.' 

[Un habit fiui. 

Le detii za/oba, 

' Un chapeau 'kapelu/fz, 
[Un bonnet czapka.” 
| Une cravate -halfztuks 
Un mañteau pla/zcz: 
La vefte /podnia fubuid. 
Les culottes /podnie. ” 
Les bas’ ponczochy,’ 
Les fouliers irzewifi. 
Les bottes /ctyble, 
Le linge chiefy. ^ > 
Une chemife^ ko/eula. 


La Bag Ug 
Du ruban wiesa 
Des gans rekauitki, 
Un mouchoir chu tha. 


65 à “Les 


Les boucles /pregeki. 
Une épée /zpada, 

Un fabre Jeabla. 

Une bague pierscien 
La ceinture pas. 

Une fourrure futro. 
Un pourpoint haftam. 
Du velours akfamit. 
Du Drap: j fuhnao. 

Dau couti Drylich. 

De la toilie pilotno. 
Ecoffe materyæ 

Du tafletas  kiayka. 

/ Du Satin Alis. 

Du droguet- droief. 
Une échantillon proba. 
Une nappe obrus. 
Une fervi erweta. 
Une afiette talerz. 
Un couteau noz. 

Une fourchette widelce. 
Une cuillere Zy/z&a. 
Ux plat polmifet. 

Un verre JLE atki, 

Ua pet < guit iv, 

Un Rob nir fai 


orto 


OSSE 


La tàble "fot. 

Da pain thicb., 
De la pat je Gallo, 
Un mets polrauwa. 
De là foupe jupa. 


Un potage potag, 


, 


Du botilli mte/owarzone. 


\ 
Du roti pieczyfle " 


Du mouton baranina. 
De la bouillie kafea: 
Du ge ryg. 


[Des choux ` Zerafa, 
! Des bettes raves buraczki 


Des raves. v'&odkiew. 


De la falade ; 
Des afp 
Des est ka 

Du perfil proérn/eka. 

Des carrotes marchew. 
Des panez pafiernak. 

Des navets rzepa. 

Des comcombres ogorki 
Des faucilles kieiba/i 
Une fricaffée Sr 

Du hachis bigos. 

Une aumelette iajecznicd, 


erges 


[Des eereviffes ra 


Da fromage /yr.- 
Du beurre mafo: 


Des citrons cytryky. 


De la crême Smielang. 


| Dü lait mleko. 


Le deffert diei. 

Des abricots morele: 

Des gm (Sos: 

Des figues Kei =. 

Des pommes "iabiko, É 
Des 


ee, 


Des poires g By: ufa bi. Du vinaigre ocet. 

Des cérifes Du vin wmo. 

Des tnerifes j De Dean de vie gorzalta: 

Des prunes d thi. De P hydromel miod. 

Des noix org Zechy wlofhie, De la biére piwo. 

Des noifettësorgechy iar Du cidre tablecznik. 
Dose, ; ni Du thé: her bata. 

Des amandes misda ty, Du chocolat cë okolata, 

Des raifins razy (Dp caffé kawa. 

Des framboifes mating. Le déjeuné  smadanie, 

Des goes porzeczhi. Le diné obiad. 

(es poziomki. Le gouté podwieczorek, 

Des bife its: Difzhkokty, tLe foupé wiergerza. 

Des épices korzenie | Un feftin banker. 


Du fuere, citur... [Un flacon flafan. 
Du poivte pieprz. Une cantine puzdro, 
Du gingembre bier. |Un bâtiment bndyneks 
Du fafran [zafran. - (Up chateau tamek, 
De la canelle cynamon,  |Un palais Pafac.- 

Du raifort chrzan. (Une malon dob, 


Du lard: fonna. = i be toit dach. 

Des per drix kuropatwy: |L'efcaliar w/chodts 
Des cailles graepiorki.. |La cave piwnica. 
Des béc: afles: beka/y. Le poële piec: 
Des. alouettes | JAowrotiki. La fale faía. 

Des gelinottes (dyzqhkl. La. chambre „oto. 
Dos Ers onnaux. gulqbki. La cour Dwor. 
Des poulets kurczgia. |La cuifine Suche, 


Du chapon 3 p lun. La muraille mur. 

De cog de bruyere cie- La paroi Zong, ` 
DT ZEN E: Une porte drzwi 

De l huile, oley, Due f ferrufe zamek. 


+ 
& V 3 1m 4 


‘Une chaife. kr; 


Une clef flnc. ` 

Un cadenat £fotfa. 

ke foyer kominek. 

Une fenêtre okno. 

Un étage wiatro. 

Le pavé bru, 

Une tapifferie abicie, 

Un portrait portret. 

Un miroir gwierciadfo, 

Un tiroir fzuflada. 

Le bufet fredéus. 

Un' tapis Aobierzéc. 

Un lit-toZtko, 

Un matelas materac. 

Un drap de lit graeseien A 

* do 

Un couffin podufzka, 

Une couverture de lit, 
kotdra, 8. > 

Un rideau zaflonfa. 

Un pavilen pawilon 

Un tabouret taboret, 

PAA Bu, í 

Une armoire Jefa. 

K es vergettes- miote/fg. 

Unichandelier lichrarga | 

Un flambeau pocho 

Un See Dam secet. 


3. 


SRSC aro tee 


Des eif ais $16; yczki. 

- [Une epingle Jzpilka. 
Un horloge gesar. 

Un canif `/cyzoryhk, 
(Un pertefeuil le teka, 
[Une plume pioro. 

Un ecritoire katamuarz, 
- De l'énere atrament, 

| Du papier papier, 

Une lettre Ap. 
L'envelope fooperta. 
L adreffe Se 

Un cayet 
Undi livre biais 

Des lunettes okulary. 


Un tacher ag cont 
De la bougie floczek 

| Des taffes Pr pen 
Un parent krewny. 
Les ancétr es: pra 
Un peré ociec. 
Une mere #atka. 
Une belle-mere macocha, 
Un beau-pere Se 

| Un fils fyn 


Une fille corka, 


Ur frere brat. 


n favon mydlo. : 
s mouehettes /zceypce 
H 2 drwa. 

e feta DATA 


Y ka 


i 
X 


Gei foeur Ho fira. 
Un beau-frère Jzwagieri 
| Un oncle firyi. k 


|Une tante ciotha. 


DD neveu 


Della eire d'éfpagne lak, 


zodkowie, ` 


. un neveu fynowiec, 


une niece [ynowica 
un gendre zie. . 
Les fiançailles ge 
un: mari m 
wie eporile 
un veuf WÉ 
un héritier defedeuic. 
ün volfin fafind, : 

un hóte go/pod lura. 
ün éleve urgent. 

Le: maitre suticzyciet. 
un LE gr 


[fefie EE 

La vie.2 ycie: 

Lamort Sm 

ün. cadavre 7 

ün cercucil 7708. 

L'enterrement popi zeb. 

La pieté pobožnosť 

La fainteté Swigtobhwosi 

L'amour iod, 

La haine #ienmoist, 

Le defir zhet..- . Ê 

L'espérance vadaicia. 

Le défespoir rozpacz. 

L humilité gokor. 8. 

L orgueil pycha. 

La cotiyoitife. 
ootd, 


MU 


|affable-gr 
t atre déc Jrrafeny. 


ae law: 


n< An 


pofaja hftipo 


(Dee fpi po [UOS 


czyny: La chi dteté cz y flosc 


La douceur pre 


| La diligence pilnosc. 
La à pitié ue towanie. 
La politefle grg CECENOSÉ, 


Les adje ifs, 
- Imong: :przyrzutne, 


y flepuy. 


d 


agre: Z 
aigre 
ailé facis n 

amer gorzki 

ancien ddon 

annuel roczny. 
javeugle Spy: 

ladrott /pPriwny, 

beau fichu. 

bénin: dobrotliwy, 

| bane baty. 

bleu niebiefhi 
boiteux: bna. 
borgie iednooki, 

|beffu: garbaty.. 3. + 
"br tal ` Srubiantisz, 
[capable go, 5. 
[capricieux upore gece $ 


bad 


E GZ, 


Stee s 


eX) Cia) Coto 


certain pewny. 
ehagrin mrucg vy, 
chaud cieply. 

- chauve 4/9. 

uer mily. 

clair ta/fny. 
contagieux zarazhwy. 
creux wydrqazony. 
court krotki. 

cruel okruiny, 
dangereux 
douteux _waqtpiiwy. 
droit prof'y. 

efficace: fAuterziny. 
effronté bezwfiydiy. 
enclin fkionny, 
ennuyeux óbmierzfy. 
épais gefly.» 


épouvantable fira/zuy. ` 


eftropié kaleczony, 
étrange rzadki. 
étroit cia/ny; 


extravagant (ekhkomysiny, jeune modi. 


fade nieiny. 

familier pou/afy. 
farouche de. <> 
facheux róggniewaug- 
frox fatfeymy. 

ferme noct, : 

feu zmar ty. 

flet. dung i 

fo wykretuÿs 


; Haloux p 
I 
1 


ifoible faby. E 

fou gfpi 

fourbe zdrad/neg. 

frais Sipis£y. 

franc ipong 

frivole gikezemnya 

froid 20098. 

| pai tpéfo AE 
gauche Jews. 
grand teielli, 


nisbespieconi. | gras Huff. 


\gris fen 
(gros gruby. 
hardi smiali 
[haut wyfoki. 
I: 
hautin: wymiofty i 
heureux /zceeshuwge 


hus ble 


jaute Zodi, : 
(Importwn naprzykrz0ny; 
joli mily. A 

joie [prowiedhwy, 
lâche pod/y. 

rada rau. 

[targe Jesrabi, 

Las gmordowany: 
léser lekki `< 

lee obroimj.- 2 


2 


4 


—— 


| 


exo n2$ G2 


Repas tiat i C a Ee e ime 


long díugs 
foord ociezalg. 
maigre chudy. 
maladeckory. 
måle the it 
malin aos fiy. ` 
marri gg (mücony. 
mauvais xy. 


inerveilleux dehpriy, 
mûr do y Ces 


Gr Gu ij 


SC 


house d NOW f; 


n ombreux 


le fakodiBa. 
abe Set goffufeng. 
UR? E 
eptniátte Uporceytwi. 
orgueilleux fg, 
outrageur, úraz jag. 
paifible /pekoyny. 


pareil 7 eier 


parelfenx x [pn niit. 
påle bla dy 


pauvre ubogi. 


péfant qw83Hyg. 


petit maly: 

jplat ; gfaikt, 
ip plein Pe/ny 
EE = 


f LEON. + 


prêt gold, 
|querel'eux “zwa 
tra beteux carar 
réel s: 

fiche bog a«g- 
TOUJE cer WORY, 


tiay, 


roux, y: 
royal krolew/ki. 
fage myhy , 


fain zdrowy. 
'fauvage daiki, 
fec Juchy. 

für. Pespieceny. 
fogdain wapfy. 
fouple obr raini 
Muret. podleaty. 
sché Sien, 
endré mighkhhe 
muing: 
tóufa roz Oky fige 
| Faillent meny. 
[vain prozuy. 
ee cnotlityys 
vil podiy. 

ÊTRE plugatoys 
Leite pretki. 

lvoifin Ai, 


P "i 


vrai prawdekgy, (GA quinze 15. {eize 16, 
vaide preiny, i dix=fet. 17. "dix-huig 18. 
yro piany. | dix-neuf :r9., vingt 20, 
Zei gorumy. |Trenté 30. Quarante 40. 
«Us sleimquante- 50. < foixante 
Un x. deux @. trois 5. 60. foixante-dix 70; qna- 
quatre 4. eirg 5. fix 6. trevingt 80. quatrevingt-: 
fet. 7. wit a meuf. 9. dix 00. Cent 100. Mille. 
dix 10. onze 1x. douze/ 1000, Un million mé/som 
2. Weize 1g. quatorze] 


Leçon X; 


Du Régime. des. Verbes, 
L Te e Nominaüf précede les V erbes. p.e. Le 
Rei commande; les fuiets ont la gloire d' obéir, 
sro! rozi saute, Gees mi mau, honor ` (luchas, 
à fuivants fe joignent aux subitan: 


Vorminatf Je fuis f&- 
in, foif, lieu de crei- : 
ce, patience; contüme, 
E paix, lois, tort, opi- 
Son, befoin,: droit. -Crer- 
ei vac ja do wierzema, po- 
&amullu, audyencya, Cier= - 
apetyt my ofiers die, PAYA > 
ies is yes fini misit, cie 


SK 


Battre 


be piet 


ee 115 08 (edo 


t ee ` 

Battre ffoid, zwolna eesii, Beire ehopine [pid 
garcem. boire net, fec, tons, wypic do dua. Chaates 
matines. VÓpI „ Spiewné ingrzmiqg nie x Cows 
per breche zafoüseyóé. Couper Court tedmym pigeiem 
oliczyc, Courir danget; rique, fortune byi ww més 
efie. Couter boa, wielé hofeiowac. Ces 
merci. Wo ai o pressaczenie." Demander eompte, 
domagac fig. [prawy.» Denner parole daté fowo, dos- 
ner ombrage | puscic pozor.” Donner prife, dac nœ 
zeg. Denger marte! entot ë, dac kumu po glowie. 
Denner jeur, lieu, dai deien, smiey/ce, 

Donner 2v entrée, charge, fuiét, Quitance; 
cautiop, rendez-vous, cours, courage, eengé, cons 
feil, affipnatwon, efpérance. Dai rade, weyscte, 
ga praycagnt, kwit, oblig, tazudizyc miey/cts 
E bi g, dodae (arca, pozie lenie, rady, ajJugnacuqs 


PE. ` 


HARE fcn, cha racyi, Entendre raillerie; 
malice, finefle, (chac posmiewifka, gloss. mdraüdy. 

Faire alfaut Pi y pisci faturm, faire benne che: 
re, uzywac t dobra: faire butin, nabrat tupu, faire 
Cas, état, eftime, E faire efcorte pracpro- 
wadzit: Faire fête uczynic ochotę. faire. mine "wo: 
iwat. fits métier gadosi szynic, faire partie Join, 
reyt fe. faire femblant, udawac. faire tête, opraet 
Re, faire treve grecriwac mepohoy, faire grace, plai- 
fir, credit, confcience, difficultè, gloire, peur, al« 
lance, argent, lecture &c. Pratbaceyc, Ucie/zycz 
aieduac kredyt, uczynié fekyuput, tyudnosc, nabymac 
elati, przefirafeyi, ucg tute. xwiqzek, abierat pita 
qme, (giae, ÊS c, 


Be ` Gagne: 


x 


eC xx6)8 Cel» 


de ihm > EE 

Ga agnor païs s. dobrać Ze fra: gagner maladie, 
tems, chemin, doftac choroby, czas dobreé dog Y, 
na droge w eys c. 

Touer partie gi NUE firong: Manger chaud, 
froid, indd cieplo, naaimino. Mettre erdre, fin, u- 
coms vorvadek, koniec. Parler Polonois, Fra nçois, 
Mowit go GE po Francuzku: Palfer maitre zo flac 
A queat ycielem, P 'erdre Coeur, courage; utra T^ fep- 


£ 


7 
EE coup .uczynié krok, porter envie gazio- 
fc^ porter malheur. /vrawic niefecxescie. portet té- 
mognáes, ombre, -bonheur swigdezyi ecmy ga- 
cze liie, : Fade r: à 
gnat rady. prendre délai; gate 
piaifir, jour, langue, querelle, 
eonrsce, -confeil Odwioresd. 
E "EZ < À m 
ï ` Uttefzye: fie, o- 
fie prauftac do 
7 =E 
Z í 
MEX YC praunepe, 
ndre combat, gor- 
vd ad äs 
i fie, dac rachunek: 
ANY; pantique; ï Ee 


$ 


E 


aj 
KR 
gé 
ge 


nt 


erc = SC Oprz zei Gg gof poia TA 
mac fie qu irgymac war [atat rade, rachis 
ompatiig. : ; 


m 


` : ban, mauvais, étrange. pochivalic, z 


e 
X 


fadeic. 


es fe joignent aux moms avea P 


< 


c 


Leg autres ver 
art cle. 


lil. Les verbes aRifs répillent /'2ecn/atif. 


Áppren! 


) CG # ^ 

Api pre: idve eyc fie cmego,-écri- 
re une let 

Aider pomoc, croira udier uczyé fig. fa- 

vorifer - /eiz flatter voe Stee, remercier 


deickowat, re Fork 
3 


é, fecourir VOMOC 
4 » 

fervir fiszyc š 
J uZYC, 


DE end dant: 

Il affitte au fervice Din? Znauyduie fie qa Ee et, 
fhote. -A quot.ben fert egla, “Do cxego 10 fluzy, 
DN ; giffent un G énitif ou 

un día lon en excepte quelques uns p.e, 
Foree “de la ville; Lhligyé Je do Miafia. 

S'avifer d'une rule Poffrzec za charger de 

le wagi na Re wydatek. ; 

i ‘Comme auffi: S 
d E prier profi; s avertir Pamm 


orones 


a dépe 


EE er odmienic 

ër : 

* V> Les autres verbes. réciprogues régiffent un 
Par /f aves un Accufatif. comme: 

S'accoutümer, prhyzwyczaic fit ie; s'adonner przy- 
kládac Jit. Auffi: 

Affürer ubéspiecuge, demander pytać fie , donnet 
dat, dire mewit, .enfeigner gënt, mier przeczyć, 
offrir ofiaroteac, promettre obucaf, ta€onter opo- 
wiadac, refufer odmowid, . 

VI. Les verbes fulyants tégiffent un SS Datif: 


Pester mys/ic,: Zenger we snis co hnowat commensa 


$ 


cer gacuac, parler mowic, tenir zaleže, boire 


pic, étre nnleéeé. i 

Jouer aux dez, à la pañme, aux dames, a aux cartes, 

Grac ko fi ki , w pitkg, w warcaby, w karty: ^> 
Cepen- 
a 


SC i 


eegenen Um 


= 


8 Ge a 


int on dit: 


Lega qum inerti seed 


Jouer du violon, Mu iat, dela harpe. Grat na 


Jet: ocach, na flecic, 1g 
Peur ahbrég 


je mets ici la lifte des vert 


TY, 


vas qu. ls rògillent 
i 


uec TA Aceufatit 
Kbandommer opustit 
abbattre tUytrocic. 
acheter kupic. 
achever dokouceyt, 
agréer pozwolic. 
-allarmer praefmraf«y YC. 
allumer zapalit: y ` 
amener preypri "ow GO aic. 
atmufer rozrywke ucz 
apercevoir pofirëec. 
arracher wyrwac. 
arrêter &/ El 
affeffiner zamoïdowat, 
attacher pr z ywiqiacs 
attaquer ude yc më &0g0.| 
avouer wyna. 
Baifer poca/owac, 
Bâtir budowac. ` 
pâtifer chrzesé, 
battre bic. 
pleifer rau. 
Mone okrqiyt. 
prie er famat, 


< Tam icd 


r les regles du régime 


' 


^ compter Y schowa. 


cyirae. 


rbec les olus-v e aveces 


|  GCewarty Spadek. 
' cacher tai. , ` : 
career ufagodzic. 
changer odiis 
charger abciq£gc. 
Yehaffet swypedzic. 
chercher /zukac. 
choit obrat. 
combler napeinm. 


jfe coucher potodyi SU 
|coupet pr "aeciqt. 
lereufer wy jkopac. 

` déchirerwozedr Set, 
défende: bronic. 

See: RECH 
[dérober utr asc, 
Ste au, 
écouter Doc, 
effacer ! voadeil, 
l'empêcher gra JEUNE 
emprunter počyczyć 
[engager teplatac. 
er fevelir SSES 
l'enveloper momat. 


(1 
SC i 


eny 


“he Rs es 


.gagner 2 


n D 


environner ofrgzgc. 


epuifer wiseerpat, 
epurer oczyseic. 
etablir uftanowic. 
etrangher udufit. 
éveiller obudzic. 
Forcer :graymufic. ` 
Fournir doftarcæyt S 
frapper uderzyć: 


ay/kac. 


garder ftraec. 
gâter zzpfuc. 
graver wyrzynac, 
guerir uleczyc. 
fe lever "tp frac. 
livrer tydat. > 


iürudire ziorzeczyé 


faénacer grozic. 


ineprifer pogara deat. 


méfurer miereyc. 
montrer pokazat. ` 
öter 'olebrac. 
oublier zapomnieć. 
payet zapiači Oé 
perdre firi avié. 
péler wazyc. > 
pouet popchnat. 
preffer vücierat. 
preter nodqtziyt. 


fe promener pracchHdeal nuire [zkodčić, 


Jit. 


quitter 0puseic. 
2 
epouvanter praef ‘afeyé, ramaíler zebra. 


Sader, 


Su 5r 


Tanger TOS por: 
Fav ager phj fi 
redrei icr 

réfufér odm JOWE, 

rompre slamat i 
faluer pogdrowit; 

Langer ratowaé. 

fémët fiai 

fonder przeniknge. 
Ifurmonter p prata fayts 

tüc lier fara ïé fie. 

Të taire mi etes. 
Itémoicam swag (X6. >< 
toucher dofkngé, 

tromper ofznkac. - 
tuer Zabic. 5 
vendre ersat - 
venter 1/ynofic. => 

Le Datif. 

ex adai fe 708 

i cheval lachat sa 
FI : 
aller à “pied ie piefzo, h 


5 gierdyt fie zr kim, 
amer vnbawiac fie: 
£ “Appliquer UCZEYC fie: 
s'engager teplalac. fi Jie. 


ah 
d 
L'a 


aller à chafre isé ma fot, ` 
s'allieràquelqu "un fprzy- 


ekpg(mo$ eb ` — 
s'occuper Aert? fit | L^ Ablatif. 
pardonner pde dépendre SE 


fe rendre à uelque cho- douter watpie.” 
p à 


fe wziqc fle czego. | fe défaire de quelque chos, 
fe porter mier Juonttrosé. ` feuwolnic fie od eg, 
réver marzyć w glowie. s'emparer. de la ville e- | 
travaillet pr atowac. |. panowac mafio. É 


jetter à terre rzucié ma etre favi ctó/ muc fte 
x körtér sagenmac 


giemie. ; 
tirer au but . Pracht do féliciter quelqu'un d'une 
cela. charge. wih wowace ko- 


accoutumer au travail; iu urzeiu.; 
preyzwyczaš dopr acy.: nanguer de parole mie de^ 
s'exercer à la dánfe swi- P ymo og, 
sy fig 1 tascach, `< => 
fe plaire. à la chaffe nec - fit. 
ochote do towow. 
demander à- cet homme, 
pytat fie utego cziowwie- f 
fa. = 
fenir à Honneur &i ifa- Ï 
venr. miel ga honor $ y 
dafe s 
^A quelqu'a un à petites 
journées, isé zœ kim 
zwolng. ie F E 3 oisi 
gaer le tems à quelque feindre em 


chole praypedzaé ma fe háter <pie 
permettre esst, 7: 


‘fe moquer de, nasmietwai 


DT 
Ve 


fe ME ir 2 
$ 


thotsa Z, 


1 
prei MOIS 
tec POLY 


«ves (a prépo- 
SE 
EE i 
M om É 
NATGE, 


sacre, | 


empêcher przc/zhodetc, 


ENEE, >> E 
fe mettre. à gronder za- ïh vous appartient naltàgj 
eat fic guiawac. ei 


eet A vous tupog to te ef 
l gad: 


$ e 


s'abficui? w/freumar 


avertir praeffraec 
conjurer galígc. 

rom idet voffagat. 
prier rafe, 

dele Zadat. Qc. 


$3: Verbes Abfolas:! 
rd fie rto Lic, 
briller. siedecic fie. 
cracher phuac. 
crier Areyceec. 


/üétenner S8iadac. 
A 


démeurer Zo [tac fie: 
diner obiadowa: 
Cternuec £ighigéc. 
“éloigner oddalic. 
evanouir, zesd/et. 

faillir Gaec 

fuir u;lekal 

gouter podwieczorek tesc, 
gufonmer fitter. 
lloqueter fetekawkg miec. 


\ 


nager 4 See 
ofer Sie, 
qe pr. 
pécher gr. 
pourrir, oHe 
proche» fai 
Irailler oa? 
romper Ca 
répo jier ez Yveraac. 
rétouther wroce fle; 
rougir wjfiydeit fie: 
fanter /k y : 
fouper wiecuerze iesd, 
foupirer tes duchác: 
fuer -posit Ze, 
lee upast, 
touffer kafelaé, 
trembler drzet, 
{veiller c ENG 
ee droge cdorawo- 


ac. F 


` 


Leçon XÍ. 


De la Prépofition. 


[ya deg pré épofitious; qui: régiffent le: Gutt ou 
Palblatif, d'autres qui regiffent le Datif & d> 
autres qui régiflent P Accu atif. 


I Ce elles, qui régiffedt 


lé Genit 


if. Cont: loin de 


daleko, près, auprès, proche blifho; hors za; autour 
ükofo, à coté z /lrony, à l'égard wagledem, à cow 


vert 


data oprocz Prezydenta. 


eu meme. c 


——— M—ÀÀ TU à Fear 
vert pod; à l'abri pod, à raiton dia, à la refetté o 
procz, à linfa beg, au deça 2 tey firoiy, au de là 
e oivey, au deffüs nad, aŭ deflous põh; "au devant 
naprzeciwko, au déhors za; aùdedans 20, au travers 
migedzy, an milieu wérgon, à caute dia, en préfence 
orzed, le long wedfud, vis-à-vis náprzech) &c: 

II. Calles qui régiffent fe Datif font: jufqu'a a3 do, 
qnant à cò do tego. parrapport à tgo leder. 
TII. Celles, quirégiffent l Accu/atif font aptos, d'après 
go, attendu tüzgiedem., avant przed, avec z, chez 
u, contre Pr&ecitw, dans w, depuis od; derriére gä, 
dès od, devant prezd, durant pod, en w, na, entre 
ode Zen, envèrs ku, environ ofofo, excepté apròcg, 
malgré Mimo, moyennant pra, nonobftant mio, 
outre vproca, par prez, parmi mie izy. pendàüt w; 
pour dia, proche blifko. fans bez, felon werg, fous 
god, (vivant pod/us, fur mad, touchant weste denh, 
à travers Praes, Vers bt, voici o0, vols 01/0, vů 
iwzclédenr. SE i 

Hors régit l'Ablasf qáand il eft prépolition de 
Né, p.e: Iel hors du Royaume, th za grince 
Panflwa. > < R ; 

régit 7 Azculatif quand il eft.prépófition d'ex- 
ception: pe. Toss las Jiggs fürent de mème avis 
hors le Préfident, ` W/ey/cy Scdeiowie iegod byli 


Îl ya entre les prépotitións daus &.en à peu près 
laentine différence, qu'il y a entre l'article défini 
& indefinis daus s'emploie: pour exprimer tin feng 
précis & déterminé; Ft eg pour marquer un fens 
vague” indéterminé, ; 

ub NN < Les 


, de bonue heure weze 


Leçon EIL 
De f A duerbe, 


23 


n pen ut réduire les Adverbes à fix efpéces prinei- 

‘pales, qui font: 

Les, adverbes:de. tems. 

Hier wczora. avant-hier- eawezora, autre fois Zn» 
Joo exafu, anciennement Agwno, deraiórement 
LE auparavant graediym,.-a Vavenir potym s 
demain: dro, bien: tát wraz, tantôt raz, dansipeu 


77] 


«uro mais &A0)0H, dorénavant znowu, de- 
puis ma, fouvent cée/to, d'abord ZAr GZ. 
que leur, rarement rzadko, (oudaitr and- 
Sie, i Y, toujours gaze. inceffament 


lanta pour. l'ordinaire zwyczagnie, tard posni a» 
i S depuis porym, quand. kiedy, aujourdhui 
| matin rano, au m La 10,2620 à midi (/po- 
| tni inni 29 erfuer, de jour w dzień, de nuit 
F cependant tym EE maintenant: teraz 
# préfent ter úg a cetteheure tey godziny, taut à P 
heure traz, derechet zouen, auf. tôt que wrasiak, 
e, `à point nómmé Sai. nd 


2naczofiego, déja uz, 
wolnego. T 
Les adverbes: de dien. 

Qà gdzie, d'ou. Ska. par ow &oredy, -3oi tu, là 
at. de là zlunitád, d'ici- eigd pat ici pus parlà 
tamizdy, y tam, -près blifka, loin :da/zko, devant na 
przodzie, derriere wiyle, dedans: wewngirz, dehors 
zgewnqtrz. deflus na gorze, deffous ma. vole, en haut 

na gorge; en bas. ug dos, auprès grata, ailleurs 
indie, y, partout 19/2çdeie, autre paft Ander, nulle 
Qe £ pate 


encore Jess, à loifir ceafu. 


Ü 


EN 


part gie dre, quelque part gd &ietolwich, à droite z 
prawey reli ù a ganche z levey, ça Gc là tug endi 
plus out las, de loin a dis, de prés sf 
régret poñiewolnie, à force walter, au phus naij- 
Kee point du tout Dimayrduey, 7 irguoi dia 
cego, fcparément fob bna, p ufironu, plÔ- 
tôt races, remniérement fecondement 
(772.77 eic; en premier lieu zod, em fecond 
ficu vowiore; à la file cios. en idi naoflaiek, à la 
Gia nd komièc, altérnatirement ha przemiany 

ur Lesadverbes d'ordre, tour d tour #oleyno, 
pêle mêlé beg porzquiku, devant pierwey, apres pos 
tym, enfemble gen. `” 

-IV Eeg Adverbes de quantité, une raz, deux fó- 
3s dua “ray, combien île, peu. malo, beaucoup 
Giele, ere nic edofa, aiez dofyc, tant tile, autant 
Zylez tant foit peu tak mato; | trop barzo; moins 
pius > tài jé à foit w/e érement cale, à mer- 


HA 


veille dz ipte, au + meins praynay miey, pou à peu 


gott tout à la fois w/zvftko razem. 

V. Les adverbes de Compärailon, comme ial 
de même takke, ainfi caf. pareillemant fol. nie, ai= 
tant or: auli tak, plus wieren davantare tig- 
sey, de plus nadto, pis goracy, mieux lepiey, de mi: 
eux en Peux £oraz lapisi, moins mmiey, prefque. 
prawie, quafi wlasnie, à pen: près blifko tego, tout 
anplù Hayiwietey, modeftement rom nie, Lévére- 
ment Bega: à tert przykro, à travers niędbales 


à regret /mutmie, à la mode wedfag moda, à la Dë 


te pre ir eth. 
VI. Les adverbes de qualité, su eontrsise, au 
sa Dours pr dci, totalement cale. ; 


przod bramy, prendre les devante, wziać 


$ t Drésque « eh auf grand nombre 
gue ies noms Adie ole sénérale ef de 
les former du féminin des no: 15 adje fits , ea y 
NN, mens. p.e. Grande mwi ETS (gwandenient 
biele, douce Tirsodha, douceme nt Tugsdni2, neu- 
velle noie, nouvellement. niedawno. &e. 

Ts qi af précede la fyllabe ment, eit ordinairement 
miet daus ces adverbes, hormis dans aifémeñt de- 
ono, aveuglément slepo, commodément WYS gie 
communément pofpolicie, conformément po dnte, 
délibérément ren lie, déméfurément miep gg: 
diis, délespérément rofpaczni effronsement bege 
wf yamie, 'expreffáment erer, importune ent 
natectuie,. jmpunément bez: Bara, inopinément mie- 


fpodzisii, nommément twyrzcne, oblcutoracut 


glemno., obftinément mporceyisie, opiuiattémeat 
hrnqbrnie, profondément gehae profufémest yog- 
seule, féparémént 'efabno. Ê 
H y a des noms adjectifs, qui font quelque fois 
em L re comme adverbèas. Ch anter Jute Spiv#ac 
dobrze, voir clair widziéç tasmie, parler bas mowie 
sicho, fentir bon rozumieć dobrze, frapper fort ude- 
ray c mocno; 

Il y a des advetbes quien certaines occafons de. 
viennent de vrais noms, ful ftantifs fafceptibles 
d'articles & de nombres. Le devant de la porte 


P 
étre au- dellas de ces affaires, bydz 1072/. 


[wa e /prawy, avoir du deffous." Les ded: 
maifon- Jpodek. domm, des dehors. d'une v 
tholo mie p. 


C Mim ie em EE 


| 
| 
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Lecon XUL | 


De la. Coujonttion. 


)n peutsdbger les Conjonions fous quinze eípe-. 

ces principales. 

Les affirmatives,,, négatives, & dubitatives. 
oui, gui-dà tak, certes pewnie, fans conte que, DER... 
Age Ze, eg ehetaie, foit. 0442, d'accepd. 

Zgoda, non me, point du tout cale iie, peut-étre qe. 
dobio. : 

IL Les Copula tives: & y, aufi taio, t tant Que. 
tak, iak, niam, nonplus we. . | 

HL Les dizjontiv es: où alba, ou bien albo ted, ` 
foi: b baag, Toi que can) 10. : 

IV. Les adverlstives: mais lacz, cependant, nean- 
moins, pourtant, Zguat. 

V. Les Conjontt d'exception: ft non que. 
ies lè uit, D ce neft qne ii £e nie, quoique chociaz. 
-encore que ge jee, d moins de PEZYNAMNIY Ze, 
pour étre dévot dia ier enfi i 

VE Conditionelles: f#$/%, fi non, 16572 me, quand 
hiediy, quand: bien móme chociaëby , pour. vaugue 
byleby, fappofé g que dam[ay ta 2, bjer n ih que, 
#esliby, à condition Qué Ed Din, à la chatge que, 
au ças que, en cas que gd9hy, à moins que prauna- 
Mnieyby. 

KL Les Sufpenfives: favoir takota, See? en 
foic tatozkolwiek boue 

VII, Les Conceffives: à A vérité wpr awdeie À la 
bouge heure que daymy à 

TX. Les Déclaratives: € eh à à dire fo tefl, comme 
3akoto, pat exemple na gr sean, X 

io 


—— € 
> 


X. Les Comparatives: dé nfême takze! sinf que 
Tak, auti bien que rownie dak, autant-que tyle, ile, 
ni plus pi moins que, ami. twigcey, ani nmiey int, fi 
que tak trako. : 

XL Leg Augmentativest outre que opwéez ze, 
au furplus preynammiey. e x 

XII. Les Caufales: Car, parceque, à. caute que, 
vugue, albowiem, puisque ponicwaž, afin que, afin 
de, de peur Que; de Crainteque GZ£by. 

XII. Les Hlatives: Or aa; donc wiet, pat confé- 
quenteqith aini ice, cek peurquol prèzio, cela 
étant dla (3050, Celt pour cela que przeto ix, de 
forte, en forte que 12432, 
= XIV. Les Conjonétions des temps? Ouand, com- 
me, lorsque, dans le tems que, pendant que, tat- 
disque, durent enc, tant que, avant que. depuis que 


Ego, désque, avífitór que oro, à peine kawie ` * 
XV. Les Conjonétions de tranfition: Eg effet, ` 
3e LOCZ Jamey, au rette (a6 atek, à propos wegig- 
d'em, après tout e tym w /Z1 fiini í 
L InterjeBion exprime lé mouvements de l'ame, 
L'éncouragement. Ah! hal ouf! ach, hé quelle 
Tüfére, ach iak nedza. belas! nieflety! 
L'admiration; Comment? 442 grand Dieu 1572/42 
Boze, o Dieu o Boge, jutte ciel o Nieba, hola olo. 
L'averfion &c. Fi le vilain fe plugawcze, he f 
o Je, hors delà precz ztad, prenez garde f/rzez fie, 
tout beau zwolna, hé bien a dobrze, pourluivez 
daley, eft-ilpoffible czy mozna, malheur à vons 
biada ci, taifez-volis "tica, bouche coufie Zambniy 
gebe, laiffez cela day pokoy, halte Ger, paix sokoy, 
Tilénce cicho, pare le corps sa [lrone, foin de voas 
bodanby cie. arriére de moi precz odemnie, vive lé 
Roi mech žy Krok ; Re- 


"e 


Recueil des Dialo- 
gues Familiers les 
plus ufités tirés de 
laGrammaire de Mr. 
des Peupliers. 
1 

fonfieur, je fis vôtre 
“très-humble ferviteur. 
Te fuis le vôtre: Com- 
mens vous portez vous? 
Tort-bien à vôtre fervice. 
Je fais charmé de vons 
voit en bonne fante. Je 
“ous en fuis fort-obligé. 
Comment vous étes vous 
porté, depuis que je n'ai 
^ l'honneur de. vous 
voir? Affez bien. pour 
vous fervir. je m'en ré- 
jonis de tout mon Cœur, 
Par été va peu indilpofé: 
fen fis très-faché, Mais 
comment vous trouveZ- 


vous à préfent? je frs, ` 


Dieu merci, em. parfaite 


fante: Je vous en félici- . 


te. Vous me faites bien 
de la grace. Quel nial 
avez-vous ef2 J'ai ou mai 
à la'tête, Etes-veus én” 
tièrement rétabli2. Oui 
BE ^ Mon- 


SON ADN 


`< 


PTS 
Io 


Zbior Rosmow | 
nayziwyjczdynieyfzych 
wy 'elijch $ Gramma- 
iyi P. des Peupliers: 


: I 
Noynizley fuga WPa- 
ua. Gefiem waalemuie 
Lg I Pana. «oah fie 
WP án malz? Bardzo do- 
chrze do ufag W Pana. 
Cu|ze Bez czer fogo 
IV Pana zdrowin, Moma 
ic fem obowhaziiiy, Gabes 
fic WPan miat ad Zeg 
cxafu, od ktorego piz ia- 
tem. honors H Paii wt 
dise. Dojyé dobrze do 


njing I Para. C € fie 
Z dego calm ercan: Jg: 


chom n'edomagat Ubale- 
wam nosim Aiden, Ale 


fak fiz IF Pas ma terake. 


Za laj oga gro iee 
fient: tie IT Paus. 


mi I Pan Swiadr 
cay, Na cos WPau cho- 
Gowal? Mialem bel glo 
wy. Cey zupelnie H Pan 
varow teftes? Laow ig- 
frem; za dog Boga. Kies 
Emir 


Fae 
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Monfieur, grace à Dieu; 
J'en ai bien de la jote: Je 
yous ert ai toute la ré- 
connoiffance imaginable, 
Corninent fe porte M. và- 
tre. Frere? Ik Je porte 
bien pour vous obeit Je 
fous prie de [ut faire: ines 

complimens: Je n'y man- 
Querai, pas, Il y'a long 
tems: ghe je n'ai pas. eÔ 
l'honneur de fendre mes 
tefpéss à M; vôtre. pere; 
Vous. lui faites. bien. de 
l'honneur: En quel état 
eft fa: OTTEN Déng Je 
meilleur état áu monde: 
Faites mòi lé, grace de 
l'afluret. de: oe déxbirss 
Jem 'acqüitterai b 


Aen dé 
yos;ordres.. À dieu: Mòni 
fieur; je ine. rétommaade- 
Â Yos. "bones, graces: Ei 
fao. àvôtre, bon fouvenir: 
Monfieuf, à. Fhohneuf de 
Vous revolt, : 

` rs i 


ri je vous fouhaite íe 
o boni jour. C'eft noi- 
vedüté de vous voir, Comi- 


ineñt done Mr? mais, mei 
je trouve, que c'eft.ün mi~ 


RW dë vetë séneohtrez 
: [o 


/ 


emiernie, at SC Jie dos, 
Zabieram a te fajke nite 
`fhonczony obowiqaek.. Tak 
fie ma Brat IH Pana? 
Dobrze do uflig WP aug. 
Profe gine klaniac. ge 
domnie: ; Niemamiedbam. 
Daivno dui mialem honor 
biwiadcuyC:, < potwinnose 
port jme l! Oyci HW Pa» 

- Cz üi. mu  W Pan 
mitt hono Wiakim Ba, 
uis. zdrowia, zofia? W 
bardzbo- dobrym. :: Profae 
fini aswiddieyt unisonogé 
iig; Wypéluie. rofhaz 
V Pisas Klaniam WPa- 
ap: d paleram mnie Jaca 
Fizi Á da wrniemnie 
dotri: W Pana pamiect. 
Ds J%e sestuvego obacee= 
kig fi ê HW Panem, 


FA 


zu is 

sr W Panu dolio 
datz. Rzadko E 

sia mozna ividèiei.. 

to? Mie fie adaie, i 

by cid WPand ` vx d 


| 


| 
| 
| 
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an logis. Combien n de. fois 
&tes- vous- veni ici fans 

t'y trouverf J Fy fuis venu 
£x ou fept fois fansivous 
y avoir jamais rencontré. 
Je ne laidonc- às à quel- 
le.hetre vous y avez été. 
Fy fuis veru an matin; 
aprés midi su loir, Je 
le croi puisque vous le 
dites, mais pourv ous dire 
lax érité, je n’en ai jamais 
rien ef Queferons-nous 
de ben? Voulez-vous, 
que nous allions faire un 
teur de promenade? le 
le veux car aufi bieg je 
m'ennuie au legis mai 
Ébironspqus? Oi vous 
< placa; ce m'eft la méme 
t chofe, Allons dans duel: 
que beau jadin hors de 
d ville. Fort fclontiers, 


< de p 
$302 gis. v i 


te aal t En a 


Mais Se Toez- -vous í pas 
ces nuages la bas, qui 
font À Ee Cela n'e& 
tien, il fera beau tems. Je 
nen | juferois pas, je ne 
RYE PF: pes trop. Quet 
heuré 


w domu, Tei v P razy miel 
iu mie gualdzt? Bylem 
in feist albo fiedm raey 
bez WP ana zawfze. Nu 
iem, o Riorty godeinis 
tü graychodeies. Bylem 
rano, po poludniu, y t 
wieczor. Wierze, pontis 


waz WPan mowi, lem 


wyTnoLge prawdz, mic a 


iym niewiedzialem, Cog | 


bgdeiemy robice Ches 
WPan i$ napracchadse 
he? Gg, bo mar kotne 
sui am dem, lecz dokąd 
poydzum? ` Gdeie fi 
H Panu podóbg, wh tiz 
dnoz wyidzié día mit. 
idz SC do ktorego pick ii 
go Ogrodu ws Miaflo, 
Bardzo thpinie; Ale obg- 
tia fig deftcatu, Nig 
boy Be, Niebo: (e pogos 

`À nie side W Pan 
4 chmur y tuk oig- 


Can? UNIO t0; bedeiie por 


goda. Zanen fie nie ve 
ig SC hie 4 dawiet Zon, # ta- 


7 Ee 


LEE 
heure ef? ne fera-t-il 
pas trop tard, quand nous 
féviendrons? O que non, 
il n'el pas encore une 


heure après midi, nous 
avons cinq heures an mo- 
jins à nous promener a- 
vant le fouper. Oui bien. 
gouivaque nous n'alitons 
pas top lois, car fi nous 


me revenons avant fix 


Heures, nos ferviettes fou 
peront pour nous. Et 
quand cela ffroit, n'y. a- 
til pas de bonnes auber- 
ges en ville, où l'on trou- 
ve affez de quoi manger, 
pourvu qu'on aït de lar- 

ent’ IL eft bien vrai; mais 
qu'efil befoin de depen- 
fer fom argent quand on 
a fon ordinare chez foi? 
Qua? t'ofetez-vaus fou 
per ine feule fois hers 


. dulogis?. Je le pourrois 


bien faire; maïs je n'aime 
4s à demeurer dehors, 
far tout 1e Loir, Je crois; 


que noué pouvons bién 


zeveïir'aflez à tems. Que 
gela nevous 3nquiécepa- 


int, caf nous mirons DAS 


Man loin. Allons feule- 


ment, bus. t 


"a Kä godëma? day nie 
bedasé pozno; kiedy gäe 
wrociemyg Za co tef imt 
nie maje wievw[(cey ` Age 
dziny: 3:potudnia.; Mary 
preynammiey pie gode 
dopraechadeki greedwiz- 
cyerzq. Prada, byleby- 
smy wie feti daleko, gdy 
Géi urged: [gofig nie pos 
wroctemy, [ertdity xa nds 
beda w flota. A-choé by 
toy bylo.: Cen nit malz. 
24 dobrych Garkuchni we 
Alisfcie, gdzié ief co iest, 
&ylebg ` pieniqdue ` byty, 
Prüwda ; alè cog ea po- 
zeia wydawát pieng- 
due, kiedy doffatek ief 
w domu? Cote niesmiefa 
4i razu witczirzal Za 
domem? mostbim to R= 
exyhic, lecz miecheg -byjé 
nië w domu; à Nadé=. 
vue 4) gedoe Nysa., 
dewam fic; 12 xà èxofa 
gowrodemy = ` Nich: te 
W Pana | iejvafuit. Bi 


nie poydaiers daiito. Ide 


ít 
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mont; je fais bien sie do: 
yous tenir - compagnie: 
Paffons par cette rué-la, 
gef le plus court." N'al- 
lons pas:f vite, car je fuis 
d'abord: tout en eau, "Er 
moi aulfi, allons tout dou- 
cement, & à “nôtre: aile, 
rien. ne nous preffe: Vois 
là. la porte; ` entrez, gil 
Vous plait, Meatrez-mot 
le chemin Mr;jevous fui- 
vrai. Palez devant jo vous 
prie. : Vous- été trop. cé- 
sémonieux. :«Pardanaaz- 
moi vous l'étes plus, que 
mol 30351« AIL gs ES qus 
zavez gös pàr nhe 
^; plume à me prêtert Je: 
i'en ai point; qui foittail- 
Ve. J'ai; bien des #nfayx,- 
mais jesn'ai-point de:ca-. 
et J'enatyn ile voila, - 
mais il eft emouffé.: Don-, 
nez, je-l'aiguiferai Suz ` 
Comment voulez-vous. 
J'avoir;groffe.ou meniie? : 
Entredeux; pastrop grof- 
fe, nitropifine: La plume: 
ecrit-alle bien? ..3 Illa: 
faut .méner lé gérement. 1 
Elle et trop molle, (trop. 
dure.) I! y 1 benrémédeo 
< x aber, Poute-. 


«suu 


NES 


"nij sylho;..kontent (eeng 


zW Poena Towarsyftwa. 
Podèzmyta wien, tedy: 
siayblizey. + Niespiefemy 
tah preiho, giye zarde 


gotsisie; ^T ia tatze; id& | 


my pomalu, zwolna, me 
gauiepgded, Ole draiwi, 
wnidé W.P an (it tafka 
Pokaz mi droge, ta: 24 


HW Panem. BC groe | 
Siren". Bardzo wiels: | 
téremònts céynife Pres | 


vrafesm, K Pan wigceyo | 


Bt 
Ph | 


TENIA 


tit. e 
Cey niemafe E pera, pes 
i 


4 gyizimi?. 


emam gas | 


temperowanegò. : Mam ie ` 
ia nie demperowaHt i albi 


[cyzoryka niemam”. aa" 
mam, gie iefh, ale tipy." 
Dayže mnie; iago pos. 
offraçi. : (ajakiego- pòz 
irdebwuz piora: grubego 
exy elektispo? | Pomiernto 
igo:mi trzcba nie byt grue 
bego,ni cienhkiego. - To pios- 
ro cay pifee lobrze, Prze- 
ba ie wodzit ziwelna.: Tef 
bardzo: mietkie. (o bar dao" 
twarde ) Možna we yas 
prawi. Leg: 


Së 


zët 133 SCks ` 


freet ï ci n'Áctivez- ` 


€ hal point de 
papier; D Mähdez en 28 
Maitre.” ^ Conibieh' coü- 


te une wain de papier? 2 


jte 


demi: Joia pas tant far 
fai, Je: vous préterai en 


attenda gt one - feuille. 


Vous me'ferez un grand 
plaifir. Jevousla rendrai 
un qnd pisse 


mént: 
Comment ane, vous 
ge papier, "Fort ban, ilie 


boit pas, il ne perce pas 
Bon plus, Pourqnet écri- 


Vez vous fi vite, il vaut 


faieux écrire peu qui Í foit 
bien, qué' beaucoup 2 


ne-Vaillé rier; ` /celui-1 


fait beaucoup: qui ` ye 


Mon- 


bien, ce qu'il fait. 
trez'ep que vous avás é 
erit. Monscriture eft en- 


tore mouiliée, elle wekt 


pas encore féchée. ! 
Donnez toi une feuille 
de papier fin: Qu'en vou- 


lez vous faire 2 DH faut, ` 


Ne Jecrive une lettre: 


avez vous pas: d'autre 
4apier, qui foit plus 
E me 


Es 


a 


Czemu Czemu niepifeefet Pa- ë 
gieru' niemam. ` Pros oh 
a Naneycielg . «>. Co 
dai polraeba Za Hort pa 
pieru? Dwa frébrne gro 
fet y pit- Memam tyle 
przy. fobie. Po2yczt ci 
tym cæafem iednego arku- 
fan. Wielkq mi fa/he w- 
czynifz. Oddaim ci z wiel- 
kim podaiekowaniem. 


Czy dobry ief ten pa- 
gier.^ Bardzo dobr y: nie 
praebità, am przecuodzi 
na druga [trone: > Czemn 
gifaefz ak pretho, Lepieg 
ef napifac mato ; œ do- 
brze. nizeli wiele q nie do 
reen, José wiele teu 
céyni, ktory co céyni, do~ 
Jronale o dprauwWie. Pokaë 
mi to cos uapifat.: .Pifms 
moie iefl iefècee mole; 
KEZ nes z 


Day mi. papiers ciels 
biego 2 Co chcefe pijat? 
Lift mi pifac trzeba Cey 
Wieoua/s innego papier 
eecht witkieegof Gia 


E SEC s werd 


Auftez-vous.bien- 
2° J'aurai fini dáns 
nt. N'oub Veios 

Ee quantie 
du fois ve? 
Nous avons le trente 

Qi iel cachet voulez vous 
que jy mette, en voila 
deux, garenez en un. Yai 
fait, la voilà. cachetée. 
Voulaz vous bien per- 
mettre,que vôtre garçon 
3a pòrte à la potte. Trés 
volontiers. Jean viens ici: 
Va poïter cette léf 


la pofte. Va vite & re- 
viens bientôt. 


'oü venez-vous? Je 
^ viens. du Marché, d$ 
TEglife;de la fále de dat 


fe, "dar mes, du Chateau, 


dè nôtre jardin; de Ta 
maifon, Avez-vous des 
dejeuné? Qu'avez-vo 

EX déjeuner? J'ai ee 


du Caflé, j'ai ef mangé 


"un morceau de tourte. 
Qni a dejeuné: avecvous? 
Toute nôtre famille: Ne 


sel portez veus Cen? 


a NAS 


m mier Frantufti, 
o ý- cienki 
o  [konszy [z 2 
zg, Nie ga- 
Pome na ifai daty. Kis» 
laien n ie figei mam? ? 
Lraydzie/fi y. i 


Jaka piteziikg E 


Ja fa. disie, obierz, kia- 
rac jiepodoba, Fus el 
zapierzetowany. Cay ga- 

eiis, aby iwoy fugi 
tes lift amio! ag pocit. 
Bardzo “dobr ve." jaunis 
voue tt, idi pretto, zi- 


nies ten Uj na pocztg, Idz 
preiko à pow ACIN s. 
kad idziefz? ld; % 


Kiné ; x Koftiofa, & 


takcow suia, À felle" 


nia, S Zamku, a Ge odu 
nafeego, z Domo. 
tuz ladies sniddamie, y co 
indies. Pilem Kawt y ka- 
watek iadlem placka, Kia 
iadt tndâdanië œ tobq. Cha 
ty dom aafe: A mnieS mis 


vest? Což mins 


zapizcserowalt- 


Cy E 


_ «OBSS 


Que vet? &pporterois-je? 
Un morceau de gateau. 
J'en ai bien ercore.un 
peu, fi vous en fouhaitez 
prenez en ln moitié, . 
iy a quelqu'un qui 
heurte. On; në heurte 
pas, que je fache:. On á 
foiné dem ou trois. fois, 
Qui etla? Qui demap- 
dez-voust Ouvrez, & vous 
lé verrez, Mr. SÉ. il au 
logis? Je voudrois avoir 
l'honneur de lui parier. 
De la part de qui venés 
vous? Je fuis = alet de 
Mr. votre Oùcle. Que di: 
tes vous de wet Mon 
Vsitre vous fait fes cotü- 


plimens, & vous prie dé 


venir fouper.ce foir chez 
fui, Faites lui: proque- 
ent, mes complimens, 
& dites lui, que je le rê- 
mercie très humbl ement 
de l'honneur qu'il me fait, 
& que je ne manguerai 
pas de lui rendre mes de 
voirs, 

Où allez vous? Je m'en 
vais à la maifon, Ne favez 
Yous pas quelle heure il 
ait? J| aff ofze heures, 

M 


Tu ue ES. 


fea proymeit? Placka 
hawafek, Mam tebicge ig 
Hi chief ` eh? 


few 


Dës 


Ke 


ot tom 2 des Ate 
iab: smic fie aidaie, Ko- 
iatan? dwa vazy cay Zram, 
Kto tait ? -Kogo Éoirze- 
buie i < Otworz, à oba- 
CEN Pan, czy tefi wido- 
^C Chetatbuni fie anim 
tódwowic. > Od: kogos? 
y ie 
WE sna, Go ians, gowie[a. 
Pan mog-f/ania izini, 
4 orafi abys WPan dus 
D wikceerein u onisga. 
Wzdienmie P wiwi mmen, 


"ale :oswiadza n (iugi y po- 


twiedz, Ze bardzo dzighüa 
ic wa pamieć, kiorg ma 
omnie,- y &e nitomicfakam. 
mE ma oswiadiy? oppe 
t9iqzi kat 


“Dekad de sep? ai E 
daan, Nieurie f VA Pat; 
ktora teraz godeiua? S SÉ 
tinaha: ` ra Safer "daf 

3 pM ` 


SONS. 


Emm c 6 NOE 


ï ve qu que dix o Gx heures & 
demie. Voilà qu'il fonne 
midi, fi je ne me trompe, 
Eft-il, pofüble? Il eft 
done tems, que je m'en 
aille, que je me rétira; je 
m'en vais prendre congé 
de vous. . De grace; de: 
meurez encore Op. Den, 


Je ne puis pas, nous di- - 


vons a midi précis.. J'ai 
l'honneur: d’être. votré 
ferviteur. Et meile votre; 
Adieu Mr... 
3 adn rs < 
e diner eft iS on : 
; fervi, foiez les bien ve: 
mus Mrs. Mettons nous à 


table. Prenez. place cha- 


tun à fa commodité. Met- 


tez vous ici; Mr. c'eft vô- 


tre place. . Exeufez moi 


Mr: Je fuis, bien. par tout. 


Je vous prie Mrs, que cha: 
cun prenne ce qui eft de 
fon gout: 


É tve. de cette fricaffée ?. 
File ef fort blen affaifon-. 
E, Mi. vous plait-il du du 
és eff fort Gs 


Voiles voué doe je me ` 


D 
x 


mer | 


ipot. da i iin y; . Os 


biie dung fg, iesli fig nie , 


myle. Cay bubu? Tyki 
iedy tas abt yni: aedi; g 
byin powsocil. Z Züpostiug- 
lemem I. Patu. . efai 
Zrëck zabáw . h Ae staff 
fuvoiey. ; Nieinage ; e 0 
` famey dwimaft 7] sup fal 
tadamy: Saga. nayiga 
feu. Sa igi waaieintie 
Mania; 


+ 


V. 

Obiad gotowy, iud alk 

wiono. : Cielze fie à 
przybytia IP Paus. -Siaa 
daymy. do. fifi, ; : Gagik 
Ze Kr komu podoba aech kije 
Zdy miey De EC Size 
Ufiqdz B Pau du; të dia. 
W Paso Biopic Miti 


teynie tega, w/24 deig fiti | 


dobr. ge; 

wech kazdy Jobs. Viei ëe, 

» fig komi e jd 
cha. 


Zei tym frgka]eni? Bar, 
dzo dobrzë 1eft Sg 
ipiony. Mofpanie œ. 
fuge, bardza Iu 
LS 


y WP. fobie, fie | 


Gi 


Pahbwie pr DET. i 


. siffes, 


clie £51 vsus plait, Je vous 
prie Mr. d'entamer ce 
pâté pour voir ce qu'il y 
a dedans, il a bonne mi- 


pe. Je le lens bien à loy 


deur, donnez m'en à gou- 
ter, fervez eh à chacun; 
s'il vens plait. Il ne man: 
que rien 4 ce pâte, il e 
fort. bon geut, ‘Je fuis 
bien: ife que vous la 
trouvez bon. ; Goutong 
aufi de ces pipeonnaux; 
dui femblent être bien 
délicats, On ue mepri 
lera pas ces perdrix; je 
l'efpére, elles fon Prés à 
préfent. Mangeons pré- 
fniértmeüt de ces écre- 
Otons les pour 

mettre le roti de Boeuf, 
quiet fort délicat. Vois 
H de Beaux mets. 


veau, un gigot, une épau- 
le de Mouton, vn coq d 
lide, de bruyere, & des 
becafles, ` Servez plitôt 
de ce chapon roti. Quel- 


gun ep. mangera bien 
 gSucoke une evie; Gu we 


sie. 


Un 


quaitier, use longe de. 


ten Pafetet, obuczym co 
w Wm we syzodku, na 
Jpoyreente pięknym fie 
byt eweg," Crué ge 
E zapachu: barczo do- 
bise; póze où do /ko- 
fetowamia: Rozday WP. 
fazdemu, iet fafta. Nie 
kiezbywa temu Pa/lzte- 
tori, bárdzó wysmienity. 
Ciefat fig bardzo, te prey 
padt do guf: Skofztuy- 
my ilfecue tych Gofebiat, 
kdaig fie byc bardzo de- 
likatne: Niepogardeqvo- ` 
gumiem tymi Kuropa- 
twami, vzadko wideé 
ter üx one." qjedamy 
"epézod ië Raki: Odfia- 
ivté ich. à vievzeniq wola< 
wä aa ith miey fee gofta- 
wit, ktora teft bardzo do- 
bra. j ak dobre potra y! 
Zopsila peaednia tying 
tielçtiny. Udziec, fopaika 
Jropotbisy ; Indy (Oe: 
tree, Bekaffy. Rozdag. 
Káreey tego Kapluna pis- 
Conev Ktokóluiek iese 
go bedaie; faint 712 
$ alid 


: que vous üe buvez 


EC 138 SG 


aile, Mr. je ne le refute- 
rai pas. Otez tes plats 
& faites donner du del- 
fert. 

Voilà Mrs. tout ce que e 
j'ai à vous donner; Pre- 
hez en bonne part nôtre 
frugalité, Une autre fois 
je tacherai devous mieux 
régaler. 
fort bien traité. Vous 
ayez bien de la bonté de 
vous contenter de fi peu. 
Donnèz nous à boire. 
De quel vin fouhaitez 
vous, du rouge, du blanc 

où du vin du Rhin? Got- 


"tons premiérement la 


rouge. Comment le trou- 
tez-vous 2. Faites aufi 
geuter le vin. du Rhin. 
Comment trouvez-vous 
celui-là? H ef avfi tres 


fon, mais je préfére le 
rouge. Duyons doüc du 
tonge, D'où vient Mrs, 


pas? 
Le vin weit il pas à vôtre 


gout? 


SÉ ; 


Vous nouéavez ` 


albo bo fira Nispa- 
garkze MP. Odhaw te 
obuifi a dac dn twety, 


Sud po ob 
foie, to tylko par co 
daio, pra Vile bn. ê 
wybackcie. i 


Nò: 


fiaa fie bide, Dach inm 


doffatecawiey uma it af, 
2ye. Baydzos dobi ze was 
Pan utraklowal'; £àá- 
As to WPaneiw Ze üa tak 
malym pr deflaiecie, Day 
nam pie dahin Winem 
füiyé kazecie fobie? 
Cieritonym, bio, cay 
bz Rynfhim 2 Shfatur- 
my wpraod Ceirtonege, 

Sak fie podoba H Panti, 
Senn TF Pan iefècze 


Wina Rynfhieso. Sak fie ` 


podoba to Reng, efi 
tahde wysmieniie, ile. ii 
Salz czerwone., Zi ny, 
wiee czerwone: - Coz. to 


le cf got Me piscis RE: 


loge Wino nie do Jud- ` 


VT. 

opge François 
Ge je commerce, 
t pourtant que VOUS 


Te vou- 


qu 2 
vous fait Pardon- 
neg Doi jen fuis chat- 
P : 

NA ongtems que 
vous commencé 
d app re cette “Jar, 


gue? e ny-a-que trois 
mois & demi. ` Cela et- 
ilpofüible? Om Mr, € 'eft 
comme ps Phosneur Ge 
le dire. Vous avez 
doue rencontré un ban 
Maitre: Comment sáp- 
pelle: il? Combien vous 
nee il de lécons par 
mois? ` Tl m'en donne 
deux par jour. ` A ause 
heure?" Le matin à dix 
heures: &t le foir à cing. 
: Oui, 


XT. 
Cen mowifs `W Pas: po 
Franc wë?" nieco za- 
czynäm dopteros Mowiq 
iednak Ze WP. af mo- 
wit bard&a debrze. Zy- 
exy Hym Tobie, Zeby ta 
pra "da byta, nie deftem 
sedna& tar biegty, iak o 
mnie rozumieig. Fakto? 
g tuie fz Eë PS Mowife 
baraza dobree, cyabym 
rozumia! Ze. moia mota 
politoiwgaje [prawni W 
Pam; Praepra[edm; cie- 
fee fie bardas. 
jakos dauno zacear fie 
HW Has uexpt iego qua? ` 
Nie malz witcey iak put- 
Zw ta mieli qca. Gay to 
byé moka? ` Tak ief w fø- 
mey rzet2y, ink JE aam 
honor tnowic, Znati- zes 
HP au dobrego deflal Me- 
tra. Gak fie on nazywa? 
Wiele na miefiqc date te- 
keyi W.P.2 Diis codais 
nie. Q htorey godeinie? ; 
rana o detefigie y, gie: 
garg o pigley, Zapri- 
wdg tèn Metr mufi byc: do- 
Jonah, Metr pee 


$z 


EE 


Oui, ce Maître me paroit ` 
hon: Le Maitre eft bon, 
mais le difciple n’avance 
pas comme. il devroit. 
Comment Mr? vous par- 
lés fort bien pour le peu 
dé tems, que vous avez 
aptis. m voudrois qu'il 
fat vrai. Cela me dontie- 
foit envie de me mieux 
appliquer à l'avenir: 


D faut favoit en perfe- 
étion les conjugaifons, &. 
furtout, les verbes auxi- 

“Maires fans lesquels, on 
ne fauroit formet le mo- . 
indre difcours. : Je les fais. 
déjà affez bien. . Il faut 
étre hardi & ne pas pren- 
dre garde, fi l'on dit bien, 
óu mal, Je crains que l'on 
ne fe moque de mot, N- 
importe, Pour apprendre -- 
à parler bienon commen- 
ce-pat parler, mal & qui 
Re. parle jamais mal, ne 

- parlera jamais bien. C'eft 
le proverbe ordinaire, . 


brze, 28/afecza Zei be 
WP. tak niedawno czy é 
Kaal Lyczylbym fobie 
&aby to preda by la, by- 
čoby mi to pobudka, abym 
fie pilny s flárat - Éebym 
wfkntku famym tak byi 
do/Konahy, iako mi przy- 
»nain[2 I Pan... 


Traebn naypraod winiet 
dofkonale - konjugaeyt , à - 
zZtv/afzcza te z kborych fie 
&rügie [kladaig. : QE te . 


to wmm daflaleceme.. ; 


Tracha byi smiatym ie 
mowienin, =t EE 


ey fie tle cay dobres mo- - 


wi, Lekam fie, aby fie tie- 
nia'miewano xe mie. Co 


to [mkodei, chege motie 


dohrze, 2le ta przod mg- 
wic potrzeba, kto min mo- 
wi ngdy zle; doUrze mo- 
seic nigdy niebedëie. ep 
to prayflowie po[polilt. `: 


VU, 


"eg 62 C 22 


Leger > 


Vif. . 
I dwroi bien. envie de 
ine promener, Op for- 
haitez vous. a 
arcotpaznerár. — Avez- 
pus và le Jardin de Mr? 
non, je wya jamais CHER 
On dit qu 5l eft trés bea, 
d'il ya de belles Oran- 


geries, & de charmantes - 


Allier pour fe promener. 
^ aisil et hien loin. Dans 
rel faubourg efti! e itué? 
Don Ja porte N: 
iien Soe donc.” A 


Bas devant; je 


Mr: 
3045 fulvrai; 
ee te? ferai: pas. 
Vous faites des céremc- 


p 
b 


pies: «Point du tout: Mr. ; 
je në fais que mon de-- 


voit. -Damons s'i! vous 
plait, ces fagons «là... Je 
lë ferai donc SCH vous 
obeir. 


5 
Allonstout danke HUE 


je vous en prie, parceque 
je ne fuis pas bon piéton. 
l| n'y «rien qui nous 

refe; nous ‘avons affez 
Pa tèms. : Vous allez fi 


aller, je vous. 


- an IN. Nie; aiel 


Hé: 


p: ardounez. 


ï VIL te 
ycay tbynt folie org 
aabasic Be geit p 

chadzkq. Gdeis Eyes! 
isé fobie? žy # sih 
Cey wr: 


iig dy: Mowig 0a hyt - 
bar deo piçhay, SEA 
byc rau 2 
Pomprani2ornte: y ji. 
dao mile: lice An. prze- 
shadghis Lecrzielt tarte 
dalsko.: Na klory n. fe: 
przed nere Brasdbca- 
my N. M AE MYZ teXy- 


Di Z 


JE P. gnen 
Pamnieucounit iege 
MET EMIRIÉ fires 
mniey nic. wie amni RE 
AGONIA OSÉ mois. arem 
my detli-Jafta.ten [02/05 
go Hepowania. Liz ! : 
godluz ee IP as 


EI 09:81; p 
W Pana, albowiens 
&hodiei? niemogt. 
maa Lakoweao. 
MASIHO; Wein.) 
dere 


- = vite; cox SS 


ardua: mi tue = 


inetice à e ler S 


VIE 
zo o der eft pastard. 
ardez à vôtre mor- 


je Pai bien, mais 
é 


fan congé de dE 
& vous cémercier-de vo- 
tre Rokie compagnie: Où 
voulez-vous ite? 


aller: f vi 
Je m'en vais av 
Quoi fi-tót, "avez-vous 
peur. que Pon loupe fans 
vous? Non, mais je vou- 
drois y étre de bonne 
heure, à fin qu'on ne dife 
point, que Ton m'ait at- 
tendu. Vous attend-on; 
quand Vous ge Venez pas 
à heure? Îl eft tems, 


que je me tétire, bon foit. - 


Non Mt. Vous ne vous en 
irez pas ainfi, 


vous de-' 
BS à feuper avec 


i. Je vous témescie de ` 
bon 


mordowale 1 
7 


“po: ic 
a GT AV 
gy hide. 
GE. 
rüno N 
home WP 
ku eu doli 
Dokadër tak 


eus aty nie mowiona, 

iè na inaw cata. 

kaiq y na I Pana, kiedy 
u Wie free 

Y 3 1 T7 

vas tue odeysc. Do ra 


toc Nie, MP anie, niepoy- 


dzie HCH, aie xò ftanie ze 


ped na wietgereq. Deic-: 


uin poker nie; zachoway: 


wy 


Joc yam à «fte 3 


Cie 


` épée. 


bon cœur, ce fera pour 


' üne autre fois. Non Mr. 


ce fera à préfent, fi vous 
me voulez faire plaifir. 
je vous prie de ra'excufer 
pour cette fois, car on 
im'attendra au logis; Ne 
vous inquietez pas de cé- 
la, j'enverrai mon garçon 
dire, qu'on ne vous at- 
tende pas; Jedemeurerai 
donc, puis que veus le 
youlez, mais je ne ferai, 
que vous embaraffer. Pat- 
donnez-moi Mr, Vous pe 
in'embarafferez . : pulle- 
ment, vous me faites be- 
aucoup d'honneur. Quit- 
fez le manteau & vôtre 


—— CR ` 


rry ve 


—— e 


nydo na iiy coas, Te- 
raz to ‘byi muli, testis ug 
mnielafhaw. Pro[aemnie 
miet em 10gmgwioneoo na 
ten raz, bo mnie czekaig 
w domu: Nie frafuy fie 
910, poslc chfopéa, z o- 
euaymieniem- aby,: WP. 
miec&ekano.^ Zo flate wiec, 

niwaz W Pan tak chce, 
ale WPana bede inkon 
modowalt.:.. : Bynamniety „ 
Diwfzem ucznui iz miwiel- 
ki honor.. Zdey mn placa, 
y odpa[z [zpads, 


IX. 


Lefeo ILR do Pologne dit a ceux qui lui remos- 


7 troiemt que la fimplicité de fes habits le comfon- 


doit avee fes, fujets. J'aime bien: mieux. que ram 
gloire & ma vertu, tne diftingue de mes fujets que 


le Dizdéme ou la Pourpre, 


E 


, Lue, Ups éd. dit que les cinq chofces fuivantes, 
£toient fort vilaines, maïs pourtant tres-fréquentes | 
au monde: Savoir, être fage fans Religion; jeune 
Aans -obeiflance, riche. fans donter l'amène, ami 


ans garder Le focset, & Segneur fase verta. _ 


EE EE 

Un Soldat Polonois ayant été prié à diner chez tn 
Scrsteur&voyapt qu'on avoit placéderantles autres 
convives Jes plus gros poiffons, & les plus petits de- 
vant Jui, it les prit l'un aprés l'autre, & les approcha 
če fon. oreille, & quand on lui en demanda la raifen, 
Mor Pere repondit-il, 2 ed le malheur de Te noyer 
xoils pourquoi je demande, ces petits poillons s'ils 
wc favent pos oU il eft: mais ile me dient qu'ils 
[c nt encore jeunes À que fi je veux en fayoir des nou 
velles, il faut interroger les plus gres. S 
: Un Couttifan fans études cherchant a entrer, 23 
Service de Jean Tarlo Palatin de Sendemir & inter” 
sugé s'il avoit écrire repoudit,qu'oui. Le Scioveut 
enjeux de voir dé fon carattere lui ayant orüchné 
d'ecrire quelque chofe, il prit ia plume, & ignorant 
jusqu'à la figure des lettres i) grifona fur. lë pas 
pier ce qu'il voulut, Le Seigneur ui dit alois Lifez 
dinc ce que vous avez écrit: Monfeip neur Repartit 
Je Courtifan, je vous ai feu ement dit que jé faeit 
écrire, & nen pas re: < ` EE 
. WyZga Archeveque de.Grefee difoit:. Ta phíspart 
dcs Gentile hommes ont le même fort qu AG oon & 
Diomede qui furent mangés l'an par (es chiere 8 


t 


& le foin devoir de besux cbevaüx ruinoïént besu- 
ccnp de Gens de qualités ` Pass ki RSR 
` Cafimir IV. Roi de Pologne ifu dà la Famille dè 
` "Jagellon dit à la Reine fón Epoufe qui fe plaiphit à 
ui de la feverité de Dig dz Précépteur de fes Prins 


"évier que: les pleurs de més fils châtiés par Tev 
Wii ^ > GER 
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l'autre par fes chevaux, il ouloit dire cue la chalte; 


ges: H n'y à point de Mufique qui charme tant wen 


Ge cela; tel fervice tel pavement, 
T 
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Sigis smond TI. Roi E Po logne interrogé, quelle 
Peifonne il jugeoit digne x gouverner un Royaume, 
répondit: -C'erteelui Que la Fortune ne fauroit em- 
fler de vanité & v le malheur ne:peut abbattre. 

C dean T; Roi de Pol-étant-de retoui- du léveme nt 
du fieze dea vifle de Vienne fit à celui qui le e om- 
parant 3 Jule Céfat lidit: Sire vous étes-venü,voug 
avez vů & vous avez vaincü, la repeufe qui fuit: D 


——— 


eft vrai que je fuis ven& & que j'ai vÔ; mais c 'eft Dieu 
qui: à vaine, 


André Zatufki difoit que la fcichce apprenoit aux 
Jeunes la fobriété, qu'elle donneit aux Vieillards 
ds là confolation, des richeifes aux Pauvres, & de 
l'eelat aux riches: i 

Le Roi Augufte H. conte mploi it un jour Ie Palais 
d un Sénateur, qui étobt beau; Sc de grande étendué, 

mais dont la cuifine étoit fort petite: commé le Roi lui 
ep demandoit Ia raifon: Sire luieponcit il ma peti- 
te cuifine eft ce qui afait ma maifon grande. 

Un Soldat Polonais loüoit-en Préfence de iis, 
Mond T. les Dignités Militaires & meprifoit les Magi- 
ftratures; ie Be lui dis Vous fairiez mieux de vous 
tare; apprénez que Â tous les Magiftrats faifoicnt 
bet Teur devoirnous n'aurions pas befoin d'Officiers 
de Girette: ; ; 

Le Roi Jean mt ayant rencontré dans ume des 
Egi ifes de Varfovie un homme tout déchiré qui eut 
€epéndant leffronterie de s'affeoir à côté de lui, ne 
put s’érnpecher de lui demandér, qui il ferroit; celuj- 
& lui ayant repondu qüe c'étoit Dieu qu'il fervoit, le 
Roi lui dit Comment tout déchiré que tu es tu fers 
done un fi Gfand-Seigneur: Le gueux, repliqua 
l-deffus: Votre Majéfté ne doit pum étre furpfis ` 


Ee 
Boleslas Crivoufte portant toujours dés fa jeunefle 
le portrait de fon Pere Vladislas attaché à Ja Portti- 
ne; profera fouvent ces paroles: à Dien pe platte que. 
je faffe jamais une ation indigne de dnonPere, i, 
Lommeen difoit à Jean Sapieha Chancellier de 
Lithuanie qu'un certain avoit une fort belle Biblio, 
teque, frais qu'ils n'en Hfoit point les Livres il ré- 
pondit: -Cet homme-là reffémble à un Boffu qui 
porte une grande Boffe derriere fondos & qui ge la 
voit jamais. CIONES 
Un Gentilhomme Poloneis voyant que leR. Jean If. 
lui refatoit la grace;qu'il lui demandois, vint le-len- 
demain chez jui pour l'en remercier. De quoi me 
remerciez-vous lui dit ce Monarque, Sire lui re- 
pondit Je Gentilhomme c'eft de es qu'en me refu- 
fant vôtre grace vous nravez épargné la depenfe 
que je .devois faire pour l'obtenir. Le Roi fürpris 
de on détour lui accorda tont ce qu'il lui avoit re- 
falé. s ; = 
- Un certain Parafite voulant diner chez Stanislas 
Lübomirfki Grand Maréchal de la ‘Couronne, partit 
de Varfovie à onze heures pour Ujazdow, mais le 
Maréchal n'ayant point intention de l'avoir à fa ta- 
ble, apres l'avoir 
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eat 347 tes `" 


Akne e teres ramo Men —— M ——— 
Un Frantois étant eti Pologne pafa un jout d'iti- 
ver par.un village. Les chiens, aboyoient & eour- 
rojent aprés lui óemme ils font ordimairement. Le 
François fe baiffa & voulut prendre. une pierre pour 
la leur jetter, & Log chatfer; mais il avoit gelé & la 
etre tenoit fi fore qu'il ne put l'arracher: alors ił 
gecria oht le maudit Pais, ou l'on lâche les chiens 
& attache les pierres. 
"Conime:la Maifon de Szembek-avoit-été dans un 
grand crédit à la Cour: Le Grand: Chancelier dela 
Couronne qui étoit de la même nfaifon demande Un: 
joutà Lanckoroffki quelle'graee il vouleit:avoir dis 
Roi par fon entremifez Monfieur je ne véux rien, 
fai repondit il fi non- que. vous. ayez la bonté de : 
Xonloir m'obtenir un Privilege pour etre de la mai- 
for de.Szembek:- reng dE 
"Un homme de lettres parlo:t de la différence quil. 


ya entre les prédications. des pfemiers fiecles de 
Sie : á š S k 
TEgh 


ai celles de notre tems. ; Quelqu'un Jui de= 
inanda quelles gualitésii eftimoitles plus neceffairee 
d'un Prédicateur?- Autre. fois (repondit-il) c'eteit, 
Lo zále &la fcience, préfentement.c'eft la memoi., 
re, &-l'elftonterie. 7 *> 2 Te 
"Stanislas Lubomirfki Grand Maréchal de la Con. 
one s'étant mis. contre um miroir vit qu'un filou, : 
qui fe trouvoit dans (és appartemaus; Tui Voloit um, 
schandelier d'argent, dui étoit fur fe: buffet & ne. 
voulant pas le confondre, il tira de fa poche une Et. 
batiere d'or qu'il mit fur le même buffet & dit at. 
flou: Ea voyez vous? Ouï je la vois reponditle filo. 
tira de nouveat la méme tabatiére de fa poche &. 
Payant mis fur le buffet il lui repeta; La voyez vous 
encore? Le filou lui repliqua o ot: Alors le Ntarê- 
hal hix dit, féttes donc fa téme chofe avec Je chan- 
A SN e D EE S LP ET de- S 
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delier d'argent que vous avez dans vótre poche, & 
moi je me placerai vis-à-vis du miroit. 

Un Orateur' ayant fait devant Szembek Archéve- 
que de Gnefne un Excellent Panegytique ede: fes 
vertus: Ce fage Prinee lui dit: Si: ee qüe-tu 
viens de dire d ma louange eff veritable, il en 


faut rendre grace &: Gloire à Dieu féal, fi non il 


faut te prier qu'il le rende véritable. 

Quelques Senateurs reprenoient notre Roi Vla- 
dislas IV. de ce quil honoroit.de fes faveurs ies Per- 
fonnes qui s'étoientrendu recommendabies par [eurs 
feiences: ` Hé pourquoi (repondit. il) n'aimerois 
pas ceux que la nature & le merite ont elev 
deffus des autres hommes: 

` Un Roi-blámé.de ce que fans ; à à fa Majetté 

& à la fureté de fa 1 Perfonue H-marchoit fans" 
en public: il repondit: Un Roi qui fie faitque du 
bien à fes fujets a«t-il quelqu'un à craindre. $ 

Un fage moderne difoit: Que de faire l'hynocrite 
C'etoit'aller en enfer par le chemin du Paradis. 

Sigismond TI. Roi de Pol: avoit tant de confietice 
eu fes Polonois qu'il di(oit fouvent: Je dormirois 
volontiers fur le fein:de chacun de mes fujets. 


Dn Seigneur qui payoit fort-mal fes dettes, étant, 
allé chez un Chapelier; choifitun beau chapeau & 
idit Maitre, vous me ferez bien credit de ce chapeau. 

pour quelque tems. Monfeigneur répondit-il; je ne 


le puis. Comment reparti itle Seigneur, oferiez-vous 


ame refufer ün ch 1apeau à credit? Menfei ipneur, ré- 


prit le chapelier, je. vous demande pardon c'eft que 
jai grand béfoin d'argent & puis je ne ferois pas 


-d'humeur de faire tous les jours la réverence àmon 


“chapeau, 


` 
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Quand Mr. Grammont bel e fprit fous Louis XIV. 


voulât un jour railler un Gentilhomme de Bré 
nouvellement arrivé à la Cour, ` Sans le connoitre 
d'ailleurs il s'approcha de Jui, & lui demanda ce que 
fignifioit parabole, farihole & obole; croiant inter- 
dire cet étranger-par une demande fi extravagante. 
Mais le Breton fans héüter Jui répliqua: Parabole eft 
ce que vous r'entetidez pas, Faribole ce que vous 
parlez, & Obole ce que vous val 

Aitzma Agent TER Villes Hanféatiques à la Haye 
ayant entendu un jour;que plufieursMiniftres Luthe- 
riens étoient venu pour le convertir à leur festes 
Madame, dit-il. a (al Hotelle,i je vous prie de dire à ces 
Meffiecürs, qu'il eft inutile de venir pour le fujet qui 
les amene, par ce que je fuis zéfolu de mourir in- 
cognito, 

Un brave Péripateticien SE à un Piylofoptis- 
moderne: Vous étés un chien, vous enfeignez, ques 

eft la terre qui tourne & vous ne fongez pas que 
Vë arrêta le fole. ` Eh Monfieur, répondit Fan- 
tre, Celt auffi depuis | ce tems -la que le Soleil: eg 
TOME: 

On iconte qu'un vieil Oficier, qui favoit pen Te 
protocole de Ta vanité, ayant écrit'au Marquis de 
Louvois Mon Deier, & n'ayant point ett de eR 
e écrivit: TUE ar: & n'en obtint pas davantas 

par ce que le Minifre ‘avoit encore Ze Honfieurx 
d lé coeur. ` Enfin il lui écrivit, à men Dem mon 
Digu de Louvois; & au commencement de la lettre 
il mit: Mon Dieu, Mon Createur. TERA 
Un Grand de Portugal parloit à un Grand d'Efpa- 


ghe & lui dioit à tout moment; J fre Exccetlence. ` 
Le Caftillan lui ir V'érre ê Courtoifies Le Por 
&ugais SES appella SE à fon tours -a l 
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Courtoifie, L'autre lui donna alors de 7 Excellence, 
Ala fin le Portugais laffé lui dit; pour quoi me doh- 
nez vous toûjours de la Courtoifie, tandis que je vous 
donne de Excellence, & pourquoi m'appellez vous: 
Vôtre Excellence quand jevous dis VôtreCourtoi- | 
fie... C'eft que tous les titres me font égaux, répon- i: 
dit humblement le Caftillan, pour vâ qu'il n'y ait À 
sien d'égal entre vous & moi.” 

^ Charles IE, Roi d'Angleterre, à qui Waller venoit, 
de préfenter une piece farcie de Louañges.lui ré- 
procha, qu'il avoit fait mieux pour Cromvell Wal- 
ler repondit: Sire Nous autres Battes nous réunions ‘| 
mieux. dans les RCrons, que dàns les vérités. d 

< Un pauyre journalier avoit cotltume de dire: Qu'il 
gagneit tous Tes jours cinq pains à travailler. Un de | 
fes voilins li demanda, comment il les partageort2. 
Ten prends un, répondit sil, Feri jetté um, Jen rends. | 
un, & j'en prêté deux. Surquoi l'autre le pria de fui; | 
expliquer cette énigme. J'en prends un repartitii - À 
pour moi: J'en jette un, le donnant à maBellemere, | 
Feri rends un à mon Père, & jen préte deux à mes 
enfans ` - SE 


X. Penfées détachées, = 


"Admire ces prétendus beaux efprits de nôtre Ré 217 
- cle; Hs fe rendroiefit, difent ils, fi on leur failoit- 
voir des miracles; Ils veulent.paroitre plus fapes dr < 
plus efprits forts que les autres, &ils veulent cepert- - | 
dane que Dieu. les traite en peuple, qu'il fufpende: À 


fes Merveilles de fa fagèffe pour ne laiffer éclater | 
+ ETE í i ri RET AUT. à < > | 
(re celles de fa puiffauce. Quelle bifarrerie, mais. 
quelle foiblefle de ne vouloir ot de ne. pouvoir né» 
 "wepaoitre l'áuteur" de la nature, que dans Pinfra- 
Së "deles loyc«x de ne fféchir i aec WR las 1 
oir de fes logc ü de ne Bech le Genet Que lorie; 
i toni SE Left = 


: 4& fa parefe la pauvreté. 


SE re 
| L'ebprit ‘humain eft la proie ĉes foins dévorant, 
le corps la pâture des vers & de la pourriture, La 
naiflance eft un commencement de la maladie & la 
vie une image naturelle.de la mort. . Voilà ce que 
c'eft que l'homme dont l'origine.eft fi honteule, la 
vie fi pleine d'amertume, & la fin fi effraiante. Sen 
‘berceau nekt qu'ordüre, fon enfance que finigeties, 
fa jeuneffe qu'extravagance, «fa viribté que folie, fa 
vieilleffe -gw infirmités. M pleure en naiflant, 2. 
fouffre pendant fa vie, Al meurt dans le défefpoir. 
Les folles vanités occuppent fa jeunélle, les projets 
‘chymeriques font le partage de l'age fait, les fou- 
‘pirs & les regrets font réfervés ‘pour la yieilleffe. 
Jeune il ignóre jusqu'à la nature de fes defirs, vieux 
{Les connoit fans pouvoir les fatisfaire. Zen cerps. 
eft un égout.de corruption, & (on efptitle-rendez- 
vous des inquietudes, des 'efperances vaines, des 
terreurs paniques. ‘Son-avarice ‘traine aprés elle 
T'indigence,fes debauches les douleurs &les cuifans 
régtets , fa Colére les.disgraces-à: les:maladies, fa 
gourmandife les'infirmités, fon. envie les tourmens 


, N'étre pas marqué au coin-de la Fortune, eft une, 
waifon fuffifante pour étye.cornifideré dans le monde 
(comme une piece de fanffe monnoie. Ë E 
Leg fciences & les arts font.comme de vaites païs 
qu'il nous eft presque auffi 1mpoffible de fübjuguer 
tous, qu'il Ta été à Célar ou bien à Alexandre decan-. 
querir le Monde entier. 1l faut beaucoup detalentsi& 
beaucoup d'application pour s;aftujettir quelque petit 
terrein, Auf la plupart des hommes ne marchent. 


T5 SCT qu'à paside torte dans laxcrquete de ce pais, 
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Les Dames fe compofent, elles fe rechèreh ent, — 
régardent dans un miroir, fi elles s'éloignent affez 
de la nature. 

. Ty a une fauffe modeftie qui eft vanité, une fauffe 
gloire qui eft légereté, ume fauffe gr 'andeur qui eft 
petiteffe, une faufle vertu qui eft hypocrifie, une 
fauffe fageffe qui eft pruderie. 

. Une chofe vous manque, e'eft l'efprit, ee net 
pas tout, Ilya eri vous une chofe de trop qui eft 
l'opinion d'en avoir plus que les:autres. 

In y a pour Flromme que trois évonemens; hai- 
tre, vivre & mourir; Il ne fe fent pas naître, il 
fouffre à mourir, il oublie de vivre: 

, On eft promt de coanoître fes plus petits avanta- 
ges & lent à pénétr er fes défauts; en n'ignore point 
qu'en a de beaux foureils;. les ongles bienfaits, &-. 
en fait à peine qu on eft borgne, cn ne fait point 
dü tout, que fon manque d efpiit : j 

Ceux qui fans notis connoitre affez peufent mal. 
de nous, ne nous font pas de tort, ce n'eft pas nous. 
qu'ils attaquent, c'eft le fantôme de leur imaginas 
tion, 
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